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DÉFlNmONS

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

" advance poli" means a poli held under section 44; ("vote par anticipation")

«bulletin de vote» Bulletin de vote utilisé
pour la tenue d'une élection. («ballot»)

"ballot" means a ballot used for the conduct
of an election; ("bulletin de vote")

«Candidat à une élection» et «Candidat» Personne qui est élue pour siéger à l'Assemblée législative, qui est nommée pour se
porter candidate à une élection, qui se
porte elle-même ou que d'autres portent
candidate lors de l'émission du décret ou
après cette date, ou après la dissolution ou
la vacance qui a provoqué l'émission du
décret. («candidate at an election»,
«Candidate»)

"Board" means the Board of Internai Economy referred to in section 87 of the Legislative Assembly Act; ("Conseil")
"candidate at an election" and "candidate"
mean a person elected to serve in the
Assembly and a person who is nominated
as a candidate at an election or is declared
by himself or herself or by others to be a
candidate on or after the date of the issue
of the writ or after the dissolution or
vacancy in consequence of which the writ
has been issued; ("candidat à une élection", "candidat")
"corrupt practice" means any act or omission, in connection with an election, in
respect of which an offence is provided
under the Criminal Code (Canada) or
which is a corrupt practice under this Act;
("manoeuvre frauduleuse")
"election" means an election of a member or
members to serve in the Assembly; ("élection")
"elector" means a person who is entitled
under this Act to vote at an election to the
Assembly; ("électeur")
"electoral district" means an electoral district
as set out in the Representation Act; ("circonscription électorale")

«candidat inscrit» Candidat inscrit auprès de
la Commission sur le financement des élections aux termes de la Loi sur le financement des élections. («registered candidate»)
«Circonscription électorale» Circonscription
électorale précisée dans la Loi sur la
représentation électorale. ( «electoral district»)
«Conseil» Le Conseil de régie interne visé à
l'article 87 de la Loi sur l'Assemblée
législative. («Board»)
«électeur» Personne qui a le droit, en vertu
de la présente loi, de voter à l'élection des
députés à l'Assemblée législative.
(«elector»)
«élection» Élection d'un ou de plusieurs
députés pour siéger à lAssemblée législative. («election»)
«élection générale» Élection tenue à la suite
de l'émission de décrets dans toutes les cir-
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"general election " means an election in
respect of which election writs are issued
for ail electoral districts; (" élection générale")
" polling division" means a polling division
established by the returning officer in
accordance with this Act; ("section de
vote")
" polling list" means the list of electors furnished to a deputy returning officer by the
returning officer in accordance with this
Act; ("liste électorale")
" prescribed" means prescribed by the Lieutenant Governor in Council or by the
Chief Election Officer; (" prescrit")
" registered candidate" means a candidate
registered with the Commission on Election Finances under the Election Finances
Act; ("candidat inscrit")
" registered party" means a political party
registered with the Commission on Election Finances under the Election Finances
Act; ("parti inscrit")
" residence", and similar expressions used in
relation to a person, means the person's
true, fixed, permanent home or lodging
place to which, whenever absent, he or she
has the intention of returning, subject to
the following rules:

1. The place where a person's family
resides shall be deemed to be the person's residence unless he or she takes
up or continues residence at some
other place with the intention of
remaining there, in which case the person shall be deemed to be a resident
of such other place.
2. The place where a single person occupies a room or part of a room as a regular lodger or to which the person
habitually returns, not having any
other permanent lodging place, shall
be deemed to be his or her residence.
3. No person shall be deemed to be ordinarily resident in quarters or premises
that are generally occupied during
some or ail of the months of May to
October only and generally remain
unoccupied during some or ail of the
months of November to April unless,
i. the person is occupying such
quarters in the course of and in
the pursuit of his or her ordinary
gainful occupation, or
ii. the person has no quarters in any
other electoral district to which
he or she might at will remove;
("résidence")

conscriptions électorales . ( «general election»)
«liste électorale» Liste des électeurs que le
directeur du scrutin fournit au scrutateur
conformément à la présente loi. («polling
list»)
«manoeuvre frauduleuse» Acte ou omission
ayant trait à une élection et que le Code
criminel (Canada) définit comme étant une
infraction ou qui constitue une manoeuvre
frauduleuse aux termes de la présente loi.
(«corrupt practice»)
«parti inscrit» Parti politique inscrit auprès
de la Commission sur le financement des
élections aux termes de la Loi sur le financement des élections. («registered party»)
«prescrit» Prescrit par le lieutenant-gouverneur en conseil ou par le directeur général
des élections. ( «prescribed»)
«résidence» et les expressions analogues
employées au sujet d'une personne s'entendent de la demeure ou de l' habitation
effective, fixe, permanente de cette personne et où elle entend revenir chaque fois
qu'elle s'en absente, sous réserve des
règles qui suivent :
1. Le lieu où réside sa famille est réputé
celui de sa résidence, sauf si la personne choisit un autre endroit ou continue de demeurer à un autre endroit
avec l'intention d'y habiter, auquel cas
elle est réputée y résider.
2. Le lieu où une personne seule occupe
en totalité ou en partie une chambre à
titre de locataire habituel ou le lieu où
elle revient habituellement sans avoir
d'autre habitation permanente, est
réputé sa résidence.
3. Nul n'est réputé résider ordinairement
dans· une maison ou un logement
occupé seulement pendant une partie
ou la totalité de la période qui s'étend
du mois de mai au mois d'octobre et
qui demeure inoccupé pendant une
partie ou le reste des autres mois de
l'année, sauf si, selon le cas:
i. la personne occupe ce logement
dans l'exercice et pour les fins de
son occupation ordinaire et rémunératrice,
11.

elle n'a pas, dans une autre circonscription électorale, un logement qu'elle pourrait occuper à
volonté. («residence»)

«Section de vote» Section de vote établie par
le directeur du scrutin conformément à la
présente loi. ( «polling division»)
«Votant» Électeur qui, s'étant présenté à un
bureau de vote, soit a accepté un bulletin
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" voter" means an elector who has appeared
at a polling place and has accepted a ballot
for marking which has been placed in the
ballot box or has declined his or her ballot
and so declared. ("votant") 1984, c. 54,
S. 1 (1); 1986, C. 33, S. 59 (1).

de vote aux fins de le marquer et l'a placé
dans une urne, soit a refusé de voter et a
fait une déclaration en ce sens. («Voter»)
«Vote par anticipation» Scrutin tenu en vertu
de l'article 44. («advance poli») 1984,
chap. 54, par. 1 (1); 1986, chap. 33, par.
59 (1).

TIME

HEURE

2. Any expression of or reference to time
in this Act refers to the time that is in effect
locally, that is , either standard time or daylight saving time, as the case may be. 1984,
C. 54, S. 2.

2 L'heure mentionnée ou visée dans la
présente loi est l'heure en vigueur localement, à savoir l'heure normale ou l'heure
avancée, selon le cas. 1984, chap. 54, art. 2.

OATHS AND AFFIRMATIONS

SERMENTS ET AFFIRMATIONS
SOLENNELLES

Oaths, affirmations and
statutory
dcclarations,
who may
takc

3.-(1) Except where otherwise provided,
an oath, affirmation or statutory declaration
for the purposes of this Act may be taken by
a returning officer, election clerk, revision
assistant, justice of the peace, a commissioner for taking affidavits or a notary public
and for election purposes, deputy returning
officers and poli clerks are empowered to
take such oaths, affirmations or declarations
at the poil. 1984, c. 54, s. 3 (1), revised.

3 (1) Sauf dispositions contraires, le serment, l'affirmation solennelle ou la déclaration solennelle prévu pour l'application de la
présente loi peut être prêté ou faite devant
un directeur du scrutin, un secrétaire du
scrutin, un réviseur adjoint, un juge de paix,
un commissaire aux affidavits ou un notaire.
En ce qui concerne les élections, le scrutateur et le secrétaire du bureau de vote ont le
droit de faire prêter serment ou de recevoir
des affirmations solennelles ou des déclarations solennelles au bureau de vote. 1984,
chap. 54, par. 3 (1), révisé.

Serments,
affirmations
et déclarations solennelles

No charge
for taking
oath, affirmation or
dcclaration

(2) Every person taking an oath, affirmation or statutory declaration under or for the
purposes of this Act shall do so gratuitously.
1984, C. 54, S. 3 (2).

(2) Celui qui fait prêter serment ou qui
reçoit une affirmation solennelle ou une
déclaration solennelle en vertu ou pour l'application de la présente loi le fait gratuitement. 1984, chap. 54, par. 3 (2).

Gratuité du
serment

Referenccs
to time

Mention de
l'heure

ADMINISTRATION

ADMINISTRATION

Appointment
of C.E.O.
and
A.C.E.O.

4.-(1) The Lieutenant Governor in
Council, on the address of the Assembly,
shall appoint, as an officer of the Assembly ,
a Chief Election Officer, who shall be
responsible for the administration of this Act
and the Lieutenant Govemor in Council may
appoint, as an officer of the Assembly, an
Assistant Chief Election Officer.

4 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil, sur l'adresse de l'Assemblée, nomme, en
qualité d'officier de l'Assemblée, un directeur général des élections qui est chargé de
l'application de la présente loi. Le lieutenant-gouverneur en conseil peut nommer, en
qualité d'officier de lAssemblée, un directeur général adjoint des élections.

Nomination
du directeur
général et de
son adjoint

Remuneration
of C.E.0.

(2) The Chief Election Officer shall be
paid such salary as may be determined by the
Lieutenant Governor in Council.

(2) Le directeur général des élections touche la rémunération que peut fixer le lieutenant-gouverneur en conseil.

Rémunération
du directeur
général

Salary paid
out of
Consolidated
Revenue
Fund

(3) The salary of the Chief Election Officer shall be charged to and paid out of the
Consolidated Revenue Fund.

(3) La rémunération du directeur général
des élections est prélevée sur le Trésor et y
est imputée.

Rémunération
prélevée sur
le Fonds du
revenu consolidé

Powers and
duties of
C.E.O.

(4) The Chief Election Officer shall consult with, advise and supervise the returning
officers and election clerks in the performance of their duties, and may visit in person and consult with the deputy returning
officer and poli clerk at any polling location.

(4) Le directeur général des élections consulte, conseille et supervise les directeurs du
scrutin et les secrétaires du scrutin dans
l'exercice de leurs fonctions. Il peut se rendre en personne auprès du scrutateur et du
secrétaire du bureau de vote à n'importe
quel bureau de vote et les consulter.

Pouvoirs et
fonctions du
directeur
général

Powers and
dulies of
A.C.E.O.

(5) In the absence or illness of the Chief
Election Officer or if the office is vacant, the
Assistant Chief Election Officer shall act in

(5) En cas d'absence ou de maladie du
directeur général des élections ou de vacance
de son poste, le directeur général adjoint le

Pouvoirs et
fonctions du
directeur
général
adjoint
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his or her place and, white sa acting, possesses the same powers and shall perform the
same duties as the Chief Election Officer.

remplace et, ce faisant , possède les mêmes
pouvoirs et exerce les mêmes fonctions que
lui.

(6) If at any time subsequent to the issue
of the writs for an election the office of
Assistant Chief Election Officer is vacant and
if the Chief Election Officer is absent or
through illness is unable ta perform the
duties of the office or if the office is vacant,
the Lieutenant Governor in Council may
appoint some person as Acting Chief Election Officer ta hold office during such period
of time as is specified in the appointment and
the Acting Chief Election Officer shall act in
the place of the Chief Election Officer and
while sa acting possesses the same powers
and shall perform the same duties as the
Chief Election Officer.

(6) Si, après l'émission de décrets de convocation des électeurs, le poste de directeur
général adjoint est vacant et que le directeur
général des élections est incapable d'exercer
ses fonctions pour cause d'absence ou de
maladie ou que son poste est vacant, le lieutenant-gouverneur en conseil peut nommer
un directeur général intérimaire des élections
qui occupe ce poste pendant Je délai précisé
dans l'acte de nomination. Le directeur
général intérimaire remplace le directeur
général des élections et, ce faisant, possède
les mêmes pouvoirs et exerce les mêmes
fonctions que lui.

Nomination
du directeur
~ntral inttrimaire

In cases of
emcrgcncy,
etc.

(7) Where in the opinion of the Chief
Election Officer, by reason of any mistake,
miscalculation, emergency or unusual or
unforeseen circumstance, a situation exists
for which no provision is made under this
Act, the Chief Election Officer may make
such appointments or give such directions as
he or she considers proper and anything
done in compliance with any such direction is
not open ta question, but the Chief Election
Officer shall immediately give notice of any
such direction ta the candidates affected.

(7) Si, de l'avis du directeur général des
élections, une situation non prévue par la
présente loi survient en raison d'une erreur,
d'un calcul erroné, d'une urgence ou d'une
circonstance inhabituelle ou imprévue , le
directeur général peut faire les nominations
ou donner les directives qu'il juge opportunes. Ce qui est fait en conformité avec ces
directives ne peut être contesté . Le directeur
général des élections donne cependant avis
des directives sans délai aux candidats intéressés.

Cas d"urgcncc, etc.

Delegation

(8) The Chief Election Officer may delegate in writing ta any officer on his or her
staff authority ta exercise any power and perform any duty, other than those mentioned
in subsection (7), assigned ta the Chief Election Officer by this Act.

(8) Le directeur général des élections
peut, par écrit, déléguer à un membre de son
personnel le pouvoir d'exercer une fonction
ou un pouvoir que la présente loi lui assigne,
à l'exception de ceux qui sont mentionnés au
paragraphe (7).

Déltgation

Forms

(9) The Chief Election Officer shall prescribe the forms for use under this Act.

(9) Le directeur général des élections prescrit les formules à utiliser aux termes de la
présente loi.

Formules

Administra·
live
in nature

( 10) The prescribing of forms under subsection (9) or the exercise of any power or
the performance of any duty by the Chief
Election Officer that he or she is authorized
or required ta exercise or perform under this
Act shall be deemed ta be an act or acts of
an administrative nature . 1984, c. 54, s. 4.

(10) La prescription de formules en vertu
du paragraphe (9) ou l'exercice , par le directeur général des élections, d'un pouvoir ou
d'une fonction qu'il est autorisé à exercer ou
tenu d'exercer en vertu de la présente loi est
réputé un acte de nature administrative.
1984, chap. 54, art. 4.

Acte de
nature administrative

Persans
eitcluded
from bcing
returrùng

5.-{l) The following persons shall not be
appointed or act as a returning officer, election clerk, deputy returning officer or poil
clerk:

ne peut
5 (1) Les personnes suivantes ne doivent Qui
pas être
pas être nommées directeurs du scrutin, directeur du
secrétaires du scrutin, scrutateurs ou secrétai- scrutin, etc.
res du bureau de vote, ni agir à ces divers
titres :

Appointmcnt
of Acting

C.E.O.

office~.

etc.

1. Judges of federal or provincial courts
or justices of the peace.

1. Les juges de cours fédérales ou provinciales ou les juges de paix.

2. Crown Attorneys.

2. Les procureurs de la Couronne.

3. Members of the Executive Council.

3. Les membres du Conseil exécutif.

4. Members of the Parliament of Canadà
or of the Assembly.

4. Les députés au Parlement du Canada
ou à lAssemblée législative .
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5. Persans who have served as members
of the Assembly in the session next
preceding the election.

5. Les personnes qui étaient députés à
lAssemblée législative au cours de la
session qui précède l'élection.

6. Persans who have at any time been
found guilty of a corrupt practice.
1984, C. 54, S. 5 (1); 1989, C. 46, S. 25,
revised.

6. Les personnes reconnues coupables, à
n'importe quel moment, d'une
manoeuvre frauduleuse. 1984, chap.
54, par. 5 (1); 1989, chap. 46, art. 25,
révisé.

(2) A contravention of this section does
not affect the validity of the election. 1984,
C. 54, S. 5 (2).

(2) Une infraction au présent article n'a
pas d'incidences sur la validité de l'élection.
1984, chap. 54, par. 5 (2).

EMPLOYEES SERVING OR VOTING AT AN
ELECTION

TEMPS ACCORDÉ AUX EMPLOYÉS LORS
D'UNE ÉLECTION

Leave to be
granted to
employee
to serve

6.-{1) Every employer shall, on request
made not later than seven days before the
time required, grant leave to an employee
who has been appointed by a returning officer to serve as a poll official to enable the
employee to perform his or her duties and
the employer may not dismiss an employee
who has been so appointed.

6 (1) L'employeur, à la suite d'une
demande qui lui est présentée au moins sept
jours avant le jour prévu, accorde un congé à
l'employé que le directeur du scrutin nomme
comme membre du personnel du bureau de
vote afin de l'aider à exercer ses fonctions.
L'employeur ne peut pas congédier l'employé
ainsi nommé.

Congé
accordé à
l'employé

Remuneration

(2) The employer is not required to remunerate an employee for any leave granted
under subsection (1), but such leave shall not
be subtracted from any vacation entitlement.

(2) L'employeur n'est pas tenu de rémunérer l'employé pendant le congé accordé
aux termes du paragraphe (1). Le congé ainsi
obtenu n'est toutefois pas retranché de la
période de vacances à laquelle l'employé a
droit.

Rémunération

Employees
to
have three
consecutive
hours for
voting

(3) Every employee who is qualified to
vote shall, white the polls are open on polling
day at an election, have three consecutive
hours for the purpose of voting and, if the
hours of his or her employment do not allow
for three consecutive hours, the employee
may request that his or her employer allow
such a9ditional time for voting as may be
necessary to provide those three consecutive
hours and the employer shall grant the
request.

(3) L'employé qui remplit les conditions
nécessaires pour voter doit disposer, pendant
les heures d'ouverture des bureaux de vote le
jour du scrutin, de trois heures consécutives
pour voter. Si, en raison de ses heures de
travail, il ne dispose pas de trois heures consécutives, il peut demander à son employeur
de lui accorder la fraction de temps qui lui
manque. L'employeur est tenu d'accorder
cette permission.

Trois heures
consécutives
pour voter

Deduction
from pay
prohibited

(4) No employer shall make any deduction
from the pay of any employee or impose
upon or exact from the employee any penalty
by reason of his or her absence from work
during the consecutive hours that the
employer is required to allow under subsection (3).

(4) Aucun employeur ne doit opérer de
retenue sur le salaire de l'employé ni lui
imposer de sanctions parce que l'employé
s'est absenté de son travail pendant les heures consécutives que l'employeur est tenu de
lui accorder aux termes du paragraphe (3).

Aucune
retenue

Time off
best suiting
convenience
of employer

(5) Any time off for voting as provided in
subsection (3) shall be granted at the time of
day that best suits the convenience of the
employer. 1984, c. 54, s. 6.

(5) L'employé prend les heures auxquelles
il a droit pour voter tel que prévu au paragraphe (3) au moment de la journée qui convient le mieux à son employeur. 1984, chap.
54, art. 6.

Préférence de
l'employeur

Validity of
election
not affected

Validité de
l'élection

RETURNING OFFICERS

DIRECTEUR DU SCRUTIN

Appointment
of R.O.

7.-(1) The Lieutenant Governor in
Council shall appoint a returning officer for
each electoral district.

7 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme le directeur du scrutin pour chacune
des circonscriptions.

Nomination
du directeur
du scrutin

Qualifications
of R.O.

(2) A returning officer must be of voting
age, a Canadian citizen and resident in
Ontario.

(2) Le directeur du scrutin est citoyen
canadien, est en âge de voter et réside en
Ontario.

Qualités
requises du
directeur du
scrutin

Refusai or
incapacity
to act

(3) If the persan appointed as returning
officer under subsection (1) dies, refuses to

(3) Si la personne nommée directeur du
scrutin en vertu du paragraphe (1) décède,

Refus ou
empêchement
d'agir
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act, is incapacitated or resigns in accordance
with subsection (9) or is discharged under
subsection (10) or (11), sorne other person
may be appointed by the Lieutenant Governor in Council as retuming officer.

refuse ou est empêchée d'exercer ses fonctions, démissionne conformément au paragraphe (9) ou est révoquée en vertu du paragraphe (10) ou (11), le lieutenant-gouverneur en
conseil peut nommer une autre personne à ce
poste.

(4) The Chief Election Officer shall notify
every person appointed as returning officer
of the appointment, and thereupon such person shall enter upon his or ber duties under
this Act. 1984, c. 54, s. 7 (1-4).

(4) Le directeur général des élections avise
de leur nomination les personnes qui sont
ainsi nommées, après quoi celles-ci entrent
en fonction en vertu de la présente loi. 1984,
chap. 54, par. 7 (1) à (4).

(5) Every returning officer immediately

(5) Dès qu'il est avisé de sa nomination, le

upon receiving notice of bis or ber appointment shall take the prescribed oath or affirmation, faithfully to perform his or ber
duties without partiality, fear, favour or
affection. 1984, c. 54, s. 7 (5), revised.

directeur du scrutin prête le serment ou fait
l'affirmation solennelle prescrits, s'engageant
à exercer ses fonctions de bonne foi, sans
peur, favoritisme, ni parti pris. 1984, chap.
54, par. 7 (5), révisé.

Oerical
and other
assistance

(6) Subject to the direction of the Chief
Election Officer, every returning officer shall
provide for such clerical and other assistance
as is necessary in the performance of his or
ber duties.

(6) Sous réserve des directives du direc-

Powcrs and
dulies of
R.O.

(7) A returning officer shall consult with,
advise and supervise the deputy returning
officers and poil clerks in the performance of
their duties and the retuming officer or the
returning officer's election clerk or delegate
may visit and consult with the deputy returning officer and poil clerk at any polling location in the electoral district.

(7) Le directeur du scrutin consulte, conseille et supervise les scrutateurs et les secrétaires du bureau de vote dans l'exercice de
leurs fonctions. Le directeur du scrutin ou le
secrétaire du scrutin ou son délégué peut se
rendre auprès du scrutateur et du secrétaire
du bureau de vote à n'importe quel bureau
de vote dans la circonscription électorale et
les consulter.

Pouvoirs et
fonctions du
directeur du
scrutin

Instructions
from C.E.O.

(8) A retuming officer shall comply with
·
·
· rece1ve
· d f rom
any ora I or wntten
mstruct1on
the Chief Election Officer.

(8) Le directeur du scrutin se conforme
aux directives orales ou écrites du directeur
général des élections.

Directives du
directeur
gtm!ral

Temi of

(9) A retuming officer who is appointed
under this Act shall continue in office as
returning officer for the electoral district
until the returning officer dies, or, with prior
permission of the Chief Election Officer,
resigns, or unless he or she is removed from
office under subsection (10) or (11).

(9) Le directeur du scrutin nommé en
vertu de la présente loi demeure en fonction
jusqu'à son décès, ou jusqu'à ce qu'il démissionne avec l'autorisation préalable du directeur général des élections, ou jusqu'à ce qu'il
soit révoqué en vertu du paragraphe (10) ou
(11 ).

Durl!e du
mandat

(10) The Lieutenant Governor in Council
may remove from office any returning officer
who,

(10) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut révoquer le directeur du scrutin qui :

Rl!vocation

(a) has attained the age of sixty-five years;
or

a) soit, a atteint l'âge de soixante-cinq
ans;

(b) is incapable, by reason of illness, physical or mental infirmity or otherwise,
of satisfactorily performing his or her
duties under this Act.

b) soit, par suite de maladie , déficience
physique ou mentale ou autre motif,
est incapable d'exercer de façon satisfaisante ses fonctions aux termes de la
présente loi.

Idem

(11) The Chief Election Officer may, at
any time during an election period, remove
from office any retuming officer who, in the
opinion of the Chief Election Officer, fails to
discharge competently the returning officer's
duties, or any of them, under this Act.

(11) Le directeur général des élections
peut, au cours de la période électorale, révoquer le directeur du scrutin qui, selon lui,
n'exerce pas ses fonctions ou l'une d'elles
avec compétence aux termes de la présente
loi.

Idem

Obstruction

(12) No person shall obstruct or interfere
with the returning officer or the returning

(12) Nul ne doit gêner ni entraver le directeur du scrutin ni son personnel dans l'exer-

Entrave

Notification
of appointment

Oath or
affirmation
of R.O.

office

Removal
from
office

teur général des élections, le directeur du
scrutin peut prévoir le service de secrétariat
ou autre service nécessaire à l'exercice de ses
fonctions.

Avis de
nomination

Serment ou
affirmation
solennelle du
directeur du
scrutin

Service de
sccrl!tariat

800

Chap. E .6

ELECTION

officer's staff or contrive any hindrance ta
the exercise of their rights or the performance of their duties under this Act. 1984,
C. 54, S. 7 (6-12).

cice de leurs droits ou de leurs pouvoirs en
vertu de la présente loi. 1984, chap. 54, par.
7 (6) à (12).

ELECTION CLERK

SECRÉTAIRE DU SCRUTIN

Election
clerk

8.-(1) Forthwith upon appointment, the
returning officer may appoint in writing a
persan who is of voting age, a Canadian citizen and resident in Ontario ta be the retuming officer's election clerk but if upon receipt
of a writ of election no persan has been
appointed, the returning officer shall immediately make the appointment.

8 (1) Dès sa nomination, le directeur du
scrutin peut nommer par écrit, en qualité de
secrétaire du scrutin du directeur du scrutin,
quiconque est en âge de voter, est citoyen
canadien et réside en Ontario. Toutefois, si à
la réception du décret de convocation des
électeurs, personne n'a été nommé, le directeur du scrutin fait immédiatement la nomination.

Secrétaire du
scrutin

Relatives

(2) No persan who is a child, grandchild,
brother, sister, parent, grandparent or the
spouse of the returning officer shall be
appointed as election clerk without the prior
approval of the Chief Election Officer.

(2) L'enfant, le petit-enfant, le frère, la
soeur, le père, la mère, le grand-père, la
grand-mère ou le conjoint du directeur du
scrutin ne doivent pas être nommés en qualité de secrétaire du scrutin sans l'approbation préalable du directeur général des élections.

Parents

Appoint ment
of new
election
clerk

(3) The returning officer at any time and
for any reason may appoint in writing a new
election clerk in the place of the persan previously appointed.

(3) Le directeur du scrutin peut, en tout
temps et pour n'importe quel motif, nommer
par écrit un nouveau secrétaire du scrutin à
la place de la personne précédemment nommée.

Nomination
d'un nouveau
secrétaire du
scrutin

Dulies

(4) The election clerk shall assist the
returning officer in the performance of his or
her duties, and, if the retuming officer dies
or is disqualified or refuses or is unable ta
perform his or her duties during an election
and has not been replaced, shall act in his or
her stead as the returning officer. 1984, c. 54,
S. 8 (1-4).

(4) Le secrétaire du scrutin aide le directeur du scrutin dans l'exercice de ses fonctions. Si, pendant une élection, le directeur
décède, refuse ou est incapable de remplir
ses fonctions ou cesse d'avoir les qualités
requises et n'est pas remplacé, le secrétaire
du scrutin exerce à sa place la fonction de
directeur du scrutin. 1984, chap. 54, par.
8(1)à(4).

Fonctions

Oath or
affirmation
of election
clerk

(5) The election clerk before entering
upon his or her duties shall take the prescribed oath or affirmation. 1984, c. 54,
s. 8 (5), revised.

(5) Avant d'entrer en fonction, le secrétaire du scrutin prête le serment ou fait l'affirmation solennelle prescrits. 1984, chap. 54,
par. 8 (5), révisé.

Serment ou
affirmation
solennelle

DATES FOR CLOSE OF NOMINATIONS AND
POLLING

DATES DE CLÔTURE DU DÉPÔT DES
DÉCLARATIONS DE CANDIDATURE ET DU
SCRUTIN

9. When an election is ta be held, the
Lieutenant Govemor in Council may appoint
and proclaim a day,

9 Lorsque la tenue d'une élection est
prévue, le lieutenant-gouverneur en conseil
peut fixer et proclamer une date :

(a) for the close of nominations and the
grant of a poli where required, which
day shall be a Thursday that is not
more than sixty and not Jess than
twenty-three days after the date of the
writs of election; and

a) pour la clôture du dépôt des déclarations de candidature et pour décider si
un scrutin doit être tenu, le cas
échéant; ce jour est un jeudi et n'est
pas éloigné de plus de soixante jours
ni rapproché de plus de vingt-trois
jours de la date d'émission des décrets
de convocation des électeurs;

(b) for the taking of a poil, which day
shall be the Thursday that is the fourteenth day after the grant of a poil,
unless that Thursday is a holiday, as
defined by the lnterpretation Act, or is
declared ta be a holiday by law and in
that case the day fixed for the poil

b) pour le déroulement du scrutin; ce
jour est un jeudi et est le quatorzième
jour qui suit celui où il a été décidé de
tenir un scrutin, à moins que ce jeudi
ne soit un jour férié au sens de la Loi
d'interprétation ou ne soit déclaré jour
férié par la loi. Dans l'un ou l'autre

Close of
nominations
and election
day

Clôture du
dépôt des
déclarations
de candidature et jour
des élections
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cas, le jour prévu pour la tenue du
scrutin est le vendredi de la même
semaine. 1984, chap. 54, art. 9.

WRITS

DÉCRETS

Writs to
bear samc
dare

10.-(1) The writs for a general election
shall ail be dated on the same day and shall
be addressed to the retuming officers.

10 (1) Les décrets émis dans le cas d'une
élection générale portent tous la même date
et sont adressés aux directeurs du scrutin.

Les décrets
portent la
même date

Writs to
srate
nomination

(2) A writ of election shall state the
respective days for the close of nominations
and for the polling, if required, and is retumable forthwith after the election.

(2) Le décret de convocation des électeurs
indique les dates prévues pour la clôture du
dépôt des déclarations de candidature et
pour le scrutin, le cas échéant. Il doit être
rapportable sans délai après l'élection.

Le dtcret
indique certaines dates

Endorscment
on writ

(3) Every retuming officer on rece1vmg a
writ for an election shall endorse thereon the
date of its receipt.

(3) Dès réception du décret de convocation des électeurs, le directeur du scrutin y
inscrit la date à laquelle il l'a reçu.

Inscription
sur le décret

Whcre
appointmcnt
supcrscdcd

(4) If a writ for an election has been
issued to a person in whose stead a new
retuming officer has been appointed under
subsection 4 (7) or under subsection 7 (3), a
new writ may be issued or the new returning
officer or the election clerk, if applicable,
may act under the writ already issued and the
validity of the proceedings prior to the new
person acting may not be questioned but the
new or acting retuming officer may appoint a
new election clerk. 1984, c. 54, s. 10.

(4) Si un décret de convocation des électeurs a été émis à l'intention d'une personne
que remplace le nouveau directeur du scrutin
nommé en vertu du paragraphe 4 (7) ou 7
(3), un nouveau décret peut être émis ou le
nouveau directeur du scrutin ou le secrétaire
du scrutin, s'il y a lieu , peut agir en vertu du
décret déjà émis. La validité des mesures prises avant que la nouvelle personne agisse ne
peut pas être contestée; toutefois, le nouveau
directeur du scrutin ou le directeur du scrutin
intérimaire peut nommer un nouveau secrétaire du scrutin. 1984, chap. 54 , art. 10.

Nouveau
directeur du
scrutin

PROCLAMATION

A VIS D'ÉLECTION

11.-(1) Forthwith after receipt of the writ
of election, the returning officer shall by
proclamation, declare,

11 (1) Dès réception du décret de convocation des électeurs, le directeur du scrutin
énonce, dans un avis :

(a) the dates, place and times during
which the list of electors may be
revised;

a) les dates, heures et lieu fixés pour la
révision de la liste des électeurs;

(b) the date, place and time fixed for the
close of nominations of candidates and
for the granting of a poil, if required;
and

b) les date, heure et lieu fixés pour la
clôture du dépôt des candidatures et
pour décider si un scrutin doit être
tenu, le cas échéant;

(c) the days and hours fixed for holding
the advance poils and the general poil.

c) les jours et heures fixés pour la tenue
du vote par anticipation et du vote
général.

(2) The returning officer shall cause the
proclamation to be printed and copies to be
posted in conspicuous places on public or private property in the electoral district and the
Chief Election Officer or the retuming officer may arrange for the proclamation to be
published in a sufficient number of newspapers to provide coverage throughout the electoral district. 1984, c. 54, s. 11.

(2) Le directeur du scrutin fait imprimer
l'avis d'élection et en fait afficher des copies
dans des endroits bien en vue de propriétés
publiques ou privées dans la circonscription
électorale. Le directeur général des élections
ou le directeur du scrutin peut faire en sorte
que l'avis d'élection soit imprimé dans un
nombre suffisant de journaux afin qu'il soit
diffusé partout dans la circonscription électorale. 1984, chap. 54, art. 11.

and
polling days

Proclamation
by n:tuming
offtccr

Posting, etc.,
of
proclamation

POLLING DIVISIONS
Polling
divisions

Avis d'élection par le
directeur du
scrutin

Affichage
de l'avis
d'élection

SECTIONS DE VOTE

12.-( 1) The retuming officer shall di vide

12 (1) Le directeur du scrutin divise la

the electoral district into urban and rural
polling divisions as directed by the Chief
Election Officer and shall, on an annual basis
or as directed by the Chief Election Officer,

circonscription électorale en sections de vote
rurales et urbaines, selon les directives du
directeur général des é lections. Chaque
année, ou lorsque le directeur général des

Sections de
vote

802

Description
of polling
divisions
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review the electoral district as to population
distribution and shall, in collaboration with
the clerk of each municipality contained
within the electoral district, consider any
changes to polling division boundaries.

élections l'ordonne , il révise la circonscription au point de vue de la répartition de la
population et étudie, en collaboration avec le
secrétaire de chaque municipalité qui se
trouve dans la circonscription, les modifications à apporter aux limites des sections de
vote.

(2) Following any rev1s1on of boundaries
as may be authorized by the Chief Election
Officer, the returning officer shall prepare
and submit to the Chief Election Officer one
complete set of typed descriptions of the
polling divisions established under subsection
(1) together with a map or maps of the electoral district boldly marked with the polling
division boundaries and the number assigned
to each polling division. 1984, c. 54, s. 12.

(2) Après la révision des limites, selon ce
que le directeur général des élections peut
autoriser, le directeur du scrutin prépare et
lui présente un ensemble complet de descriptions dactylographiées des sections de vote
créées en vertu du paragraphe (1), avec un
ou des plans de la circonscription électorale
indiquant, en gras, les limites des sections de
vote et le numéro de chaque section de vote.
1984, chap. 54, art. 12.

Description
des sections
de vote

POLLING PLACES

BUREAUX DE VOTE

Polling
places

13.-{l) Subject to subsection (5) and to
section 14, the returning officer shall arrange
for at least one polling place for each polling
division in the most central or most convenient place for the electors, fumished with
light and heat and such other accommodation
and furniture as may be required, and if the
Chief Election Officer approves, the polling
place may be provided outside the limits of
the polling division, such as in the case of
multiple polling places established at one
location.

13 (1) Sous réserve du paragraphe (5) et
de l'article 14, le directeur du scrutin prend
les mesures nécessaires pour que chaque section de vote soit pourvue d'au moins un
bureau de vote à l'endroit le plus central ou
le plus pratique du point de vue des électeurs, muni d'un service d'électricité et de
chauffage ainsi que des installations matérielles et de l'ameublement nécessaires. Si le
directeur général des élections l'autorise, le
bureau de vote peut se trouver à l'extérieur
de la section de vote, comme dans le cas de
bureaux de vote multiples créés à un endroit.

Bureaux de
vote

Union of
polling
divisions

(2) The retuming officer may unite two or
more adjoining polling divisions and provide
one polling place for the united divisions .

(2) Le directeur du scrutin peut fusionner
deux sections de vote ou plus qui sont voisines et prévoir un seul bureau de vote pour
ces sections.

Fusion de
sections de
vote

Location
of polling
places

(3) The poli may be situated in any public
building or on private property and shall so
far as is reasonably possible give access to
wheelchairs.

(3) Le bureau de vote peut se trouver
dans un édifice public ou une propriété privée. Il est, dans la mesure de ce qui est raisonnablement possible, accessible aux personnes en fauteuil roulant.

Emplacement
des bureaux
de vote

When landlord, municipality, school
board, etc.,
to funùsh
facilities

(4) Where, in the opinion of the retuming
officer, it is necessary to ensure to the maximum number of electors access to conveniently located polling places,

(4) Si, de l'avis du directeur du scrutin, il
est nécessaire d'assurer, au plus grand nombre d'électeurs, accès à des bureaux de vote
situés à des endroits pratiques, les personnes
ou organismes suivants, à savoir:

Obligation
pour un propriétaire, une
municipalité,
etc. de fournir un lieu

(a) a landlord of a building containing 100
or more dwelling units;

a) le propriétaire d'un immeuble comprenant 100 logements ou plus;

(b) a municipality;

b) la municipalité;

(c) a school board; or

c) le conseil scolaire;

(d) a provincially funded institution,

d) l'établissement financé par la province,

Where
polling
places
not to be

shall, on the request of the returning officer
made not Jess than fourteen days prior to
polling day, make any premises under his,
her or its control available as a polling location.

font, à la suite de la demande que le directeur du scrutin a faite au moins quatorze
jours avant le jour des élections, en sorte
qu'un lieu placé sous leur direction soit disponible comme bureau de vote.

(5) The poli shall not be held in a premises licensed under the Liquor Licence Act or
in a place of public entertainment, except as
authorized by the Chief Election Officer.

(5) Le scrutin ne doit pas être tenu dans
un lieu pour lequel est délivré un permis en
vertu de la Loi sur les permis d'alcool ou
dans un lieu de divertissement ouvert au

Lieu où le
scrutin n'est
pas tenu
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public, à moins que le directeur général des
élections ne l'autorise.
Additional
polling
places

(6) The returning officer may provide such
additional polling places in any polling division as are required having regard to the
extent of the division, and the number of
electors that may conveniently vote at one
polling place and the returning officer shall
determine how each such polling place shall
be designated and an elector is entitled to
vote only at the appropriate polling place.

(6) Le directeur du scrutin peut prévoir au
besoin des bureaux de vote additionnels dans
une section de vote, compte tenu de son
étendue et du nombre d'électeurs pour qui il
peut être pratique de voter à un seul bureau
de vote. Le directeur du scrutin décide de
quelle façon les bureaux de vote seront désignés et l'électeur n'a le droit de voter qu'au
bureau de vote approprié.

Bureaux de
vote additionnels

List of

(7) The returning officer shall prepare a
list of the polling places within the electoral
district showing the location of each by polling division number.

(7) Le directeur du scrutin dresse la liste
des bureaux de vote dans la circonscription
électorale et indique l'emplacement de chacun au moyen du numéro du bureau de vote.

Liste des
bureaux de
vote

(8) Every elector shall have free access to
the poli. 1984, C. 54, S. 13.

(8) L'électeur a libre accès au scrutin.
1984, chap. 54, art. 13.

Accès au
scrutin

HOSPITALS, RETIREMENT HOMES, NURSING
HOMES AND OTHER INSTITUTIONS

HÔPITAUX, MAISONS DE RETRAITE OU DE
SOINS INFIRMIERS ET AUTRES
ÉTABLISSEMENTS

polling
places

Acccss Io

poll

Polling

Bureau de
vote dans un
hôpital, etc.

14.-(l) Where an institution for the

14 (1) S'il existe, dans une circonscrip-

m hospitals,
etc.

reception, treatment or vocational training of
persans who have served or are serving in
the Canadian Forces or who are disabled, a
hospital, a psychiatrie facility, a home for the
aged, a nursing home or other institution of
twenty beds or more, in which chronically ill
or infirm persans reside or where a retirement home of fifty beds or more is situate in
an electoral district, a polling place shall be
provided in such institution or upon the
premises.

tion électorale, un établissement destiné à
l'accueil, au traitement ou à la formation
professionnelle de personnes qui sont ou ont
été membres des Forces canadiennes ou qui
sont handicapées, un hôpital, un établissement psychiatrique, un foyer pour personnes
âgées, une maison de soins infirmiers ou un
autre établissement comptant vingt lits ou
plus et où résident des personnes infirmes ou
atteintes de maladie chronique ou une maison de retraite comptant cinquante lits ou
plus, un bureau de vote est prévu dans cet
établissement.

Voting

(2) Electors resident at an institution
referred to in subsection (l) and who are
entered in the list of electors may vote at
such polling place and the returning officer
shall arrange for the deputy returning officer
and the poli clerk to attend upon the electors
at their bedsides or otherwise for the purpose
of receiving their ballots.

(2) Les électeurs qui résident dans un établissement visé au paragraphe (1) et dont le
nom est inscrit sur la liste des électeurs peuvent voter à ce bureau de vote. Le directeur
du scrutin prend des mesures pour que le
scrutateur et le secrétaire du bureau de vote
se présentent au chevet des électeurs ou
autrement afin de recevoir leur bulletin de
vote.

Vote des
malades

Continuation
of poli

(3) On the completion of their canvass of
the residents, the poli officiais may continue
the poli in one location until full opportunity
bas been given for all resident electors to
vote.

(3) À la fin de leur visite aux résidents, les
membres du personnel électoral peuvent
poursuivre le scrutin à un seul endroit jusqu'à ce que tous les résidents qui ont le droit
de voter aient eu une bonne possibilité de
voter.

Poursuite du
scrutin

Presence of
candidate
and
scrutineer

(4) Each candidate and one of his or her
scrutineers may be present at such a polling
place except when a ballot is marked under
section 55. 1984, c. 54, s. 14.

(4) Chaque candidat et un de ses représentants peuvent être présents au bureau de
vote, sauf lorsqu'une personne marque un
bulletin de vote aux termes de l'article 55.
1984, chap. 54, art. 14.

Prtscnce du
candidat et
de son
représentant

QUALIFICATION OF ELECTORS

QUALITÉS REQUISES DE L'ÉLECTEUR

15.-{l) In an electoral district in which
an election to the Assembly is to be held,
every persan is entitled to vote who, on the
general polling day,

15 (1) Dans une circonscription électorale, a qualité d'électeur pour le scrutin
visant à élire un député à l'Assemblée quiconque, le jour du scrutin général, satisfait
aux conditions suivantes :

places

Electors

Électeurs
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(a) has attained eighteen years of age ;

a) être âgé de dix-huit ans ;

(b) is a Canadian citizen;

b) être citoyen canadien ou autre sujet
britannique;

(c) has resided in Ontario for the six
months next preceding polling day;

c) avoir résidé en Ontario pendant les
douze mois qui ont précédé le jour du
scrutin;

(d) resides in the electoral district; and

d) résider dans la circonscription électorale;

( e) is not disqualified under this Act or
otherwise prohibited by law from voting. 1984, c. 54, s. 15 (1, 2), revised.

e) ne pas être inhabile à voter aux termes
de la présente loi ni autrement privé
de son droit de vote en vertu d'une
loi. 1984, chap. 54, par. 15 (1) et (2),
révisés.

Evidence of
persan
claiming
to be elector

(2) For the purposes of this section, a statutory declaration by a person claiming to be
entitled to vote is proof, in the absence of
evidence to the contrary, of the facts
declared to.

(2) Pour l'application du présent article,
une déclaration solennelle faite par celui qui
prétend avoir le droit de voter constitue une
preuve, en l'absence de preuve contraire, des
faits qui y sont énoncés.

Preuve de
la qualité
d'électeur

Requirement
to receive
ballot
and vote

(3) In order to receive a ballot and vote,
an elector's name must appear in the list of
electors or on a certificate to vote or have
been lawfully added under the provisions of
section 51. 1984, c. 54·, s. 15 (4, 5).

(3) Afin que l'électeur reçoive un bulletin
de vote et vote, son nom doit figurer sur la
liste des électeurs ou une autorisation de
voter ou doit avoir été légalement ajouté en
vertu de l'article 51. 1984, chap. 54, par.
15 (4) et (5).

Exigences à
satisfaire pour
voter

PERSONS DISQUALIFIED FROM VOTING

PERSONNES INHABILES À VOTER

Disqualification

Appointment
of proxy

16. Every person who is an inmate in a

16 Le détenu d'un établissement péniten-

penal or correctional institution under sentence of imprisonment is disqualified from
voting. 1984, c. 54, s. 16.

tiaire ou correctionnel qui purge une peine
d'emprisonnement est inhabile à voter. 1984,
chap. 54, art. 16.

PROXIES

PROCURATION

17.-{l) Where an elector has reason to
believe that he or she will be unable to vote
at the advance poll or on polling day by reason of,

17 (1) L'électeur peut demander, par
écrit, de voter par procuration et peut nommer un autre électeur de la circonscription
électorale qui votera à sa place à l'élection,
s'il a des raisons de croire qu'il ne pourra pas
voter lors du vote par anticipation ou le jour
du scrutin pour l'un des motifs suivants :

(a) being a member or the spouse or child
of a member of the Canadian Forces
as defined by the National Defence Act
(Canada); or

a) il est un membre ou le conjoint ou
l'enfant d'un membre des Forces canadiennes au sens de la Loi sur la
défense nationale (Canada);

(b) being employed in the business of long
distance transportation by railway, air,
water or motor vehicle; or

b) il travaille dans l'industrie du transport
de longue distance par voie ferroviaire, aérienne, fluviale, maritime ou
terrestre;

(c) business commitments or employer's
directions; or

c) il a des engagements professionnels ou
il obéit à des directives de son
employeur;

(d) being a person who for medical reasons is physically incapable of attending a polling place; or

d) il est physiquement incapable, pour
des raisons médicales, de se rendre au
bureau de vote;

(e) being a student duly registered at a
recognized education institution; or

e) il est dûment inscrit en tant qu'étudiant auprès d'un établissement d'enseignement reconnu;

(f) being a person participating in a job
training or retraining program; or

f) il participe à un programme de formation professionnelle ou de recyclage;

Inhabilité

Nomination
d'un mandataire
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(g) being an inmate in a penal or correctional institution , not under sentence
of imprisonment,
the elector may apply in writing to vote by
proxy and appoint some other elector in the
electoral district to vote for him or her at the
election.
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g) il est déte nu dans un établissement
pénitentiaire ou correctionnel, mais ne
purge pas une pe ine d'emprisonnement.

Term of
appointmcnt

(2) No appointment of a proxy is valid
unless it is made after the date of the issue of
the writ of election and no such proxy
remains in force after polling day.

(2) Une nomination n'est valide que si elle
est faite après la date d'émission du décret de
convocation des électeurs; elle n'est plus en
vigueur après le jour du scrutin.

Duite de la
nomination

Limitation

(3) An elector may not act as proxy for
more than two electors.

(3) L'électeur ne peut pas agir à titre de
mandataire pour plus de deux électeurs.

Limite

Certificate

(4) On any day up to and including the
day immediately preceding polling day,

(4) Au plus tard le jour précédant immédiatement le jour du scrutin :

Documents

(a) a person appointed as a proxy voter
under clause (1) (a), (b), (d), (e), (f)
or (g); and

a) le mandataire nommé en vertu de l'alinéa (1) a), b), d), e), f) ou g);

(b) a person appointing a proxy under
clause (1) (c) and the person
appointed,

b) la personne qui a nommé un mandataire en vertu de l'alinéa ( 1) c) et le
mandataire,

shall present the application to vote by proxy
and the appointment in the prescribed form
to the retuming officer or a revision assistant
of the electoral district.

présentent la demande d'autorisation de
voter par procuration et l'acte de nomination, sur la formule prescrite, au directeur du
scrutin ou au réviseur adjoint de la circonscription électorale.

Idem

(5) The retuming officer or revision assistant shall examine the appointment and, on
being satisfied as to the reason for a proxy
being appointed and the eligibility and qualifications of the persons appointing the proxy
and the person so appointed, shall require
the latter to make a declaration in the prescribed form before issuing a certificate to
vote.

(5) Le directeur du scrutin ou le réviseur
adjoint examine la nomination et, s'il est
convaincu de la validité de la raison qui justifie la nomination d'un mandataire et de l'admissibilité et des qualités requises de la personne qui nomme le mandataire et du
mandataire, il exige de ce dernier qu'il fasse
une déclaration sur la formule prescrite avant
de délivrer une autorisation de voter.

Idem

Certificate
to be
prcsentcd

(6) A person appointed as a proxy voter
must present a certificate to vote, signed by
the retuming officer or revision assistant, to
the deputy returning officer at the polling
place in order to receive a ballot and to vote.

(6) Le mandataire doit présenter l'autorisation de voter, signée par le directeur du
scrutin ou le réviseur adjoint, au scrutateur
au bureau de vote afin de recevoir un bulletin de vote et de voter.

Prtsentation
de l'autorisation

Proxy may
vote in own
right

(7) An elector who bas been appointed as
a voting proxy is entitled to vote in his or her
own right in his or her own polling division
and, if within the same electoral district, may
apply to the retuming officer to have his or
her name transferred to the polling list of the
place where the proxy vote is to be cast or to
have the name of the person appointing the
proxy transferred to the polling list of the
elector's polling place.

(7) L'électeur nommé mandataire a le
droit de voter de son propre chef dans sa
propre section de vote et , s'il s'agit de la
même circonscription électorale, il peut
demander au directeur du scrutin de transférer son nom sur la liste électorale du lieu où
il doit voter en qualité de mandataire ou de
transférer le nom de la personne qui l'a
nommé en qualité de mandataire sur la liste
électorale de son bureau de vote.

L'électeur
peut voter de
son propre
chef

Cancellation
of
appoint ment

(8) An elector who has appointed a voting
proxy may cancel such appointment by
returning the proxy certificate to the retuming officer for cancellation or by notifying the
returning officer and the voting proxy in
writing of such cancellation.

(8) L'électeur qui a nommé un mandataire
peut annuler la nomination en retournant
l'autorisation de voter au directeur du scrutin
pour qu'il l'annule ou en avisant, par écrit, le
directeur du scrutin et le mandataire de l'annulation.

Annulation
de la nomination

Not more
than
one proxy

(9) Not more than one person shall be
appointed a voting proxy on behalf of a per-

(9) Lors d'une élection, nul ne doit nommer plus d'un mandataire ayant le droit de
voter en son nom. 1984, chap. 54, art. 17.

Un seul mandataire
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son appointing the proxy at any election.
1984, C. 54, S. 17.
ENUMERATION

RECENSEMENT

Enumeration

18.-(1) lmmediately following the issue
of the writ for an election, the Chief Election
Officer shall designate the period during
which an enumeration of electors shall take
place and shall advise the returning officer of
the date on which the enumeration shall
be gin.

18 (1) Dès l'émission du décret de convocation des électeurs, le directeur général
des élections désigne la période pendant
laquelle le recensement des électeurs aura
lieu et avise le directeur du scrutin de la date
à laquelle le recensement commencera.

Recensement

Nomination

(2) After the issue of the writ and up to
seventy-two hours before the enumeration is
to begin,

(2) Après l'émission du décret de convocation des électeurs et jusqu'à soixante-douze
heures avant le début du recensement, des
listes de noms de personnes désignées pour
être nommées recenseurs sont remises au
directeur du scrutin :

Nomination
de recenseurs

of

enumerators

(a) the persan who apparently will be the
candidate at the election of the registered party represented by the government of the day; and
(b) the persan who apparently will be the
candidate at the election of a different
political interest, the candidate for
which, at the next preceding provincial
election, received the highest number
of votes or the next highest number of
votes, as the case may be,
shall furnish the returning officer with lists of
nominations for appointment as enumerators.
Selection

a) par celui qui sera apparemment le candidat du parti inscrit qui est au pouvoir;
b) par celui qui sera apparemment le candidat d'une tendance politique opposée qui a obtenu le plus grand nombre
de voix à l'élection provinciale précédente ou qui s'est classé deuxième,
selon le cas.

(3) The returning officer shall select and
appoint two persans of voting age as enumerators for each polling division, and with the
approval of the Chief Election Officer may
select persans at Ieast sixteen years of age,
and shall make such appointments as are
necessary so that the enumerators for each
polling division represent as far as possible
two different political interests.

(3) Le directeur du scrutin choisit et
nomme deux personnes en âge de voter à
titre de recenseurs pour chaque section de
vote. li peut, avec l'approbation du directeur
général des élections, choisir des personnes
qui ont au moins seize ans. li fait les nominations nécessaires pour que les recenseurs de
chaque section de vote représentent, dans la
mesure du possible, deux tendances politiques différentes.

Choix des
recenseurs

Idem

( 4) If, seventy-two hours before the enumeration is to begin, sufficient names from
which to select and make the appointment of
the enumerators have not been received, the
returning officer shall make such appointments as are necessary to enumerate the
electoral district.

(4) Si, soixante-douze heures avant le
début du recensement, les listes de noms
qu'a reçues le directeur du scrutin sont insuffisantes pour lui permettre de choisir et de
nommer des recenseurs, le directeur du scrutin nomme les recenseurs nécessaires pour
faire le recensement de la circonscription
électorale.

Idem

Candidates

(5) No persan who apparently will be a
candidate at the election shall be an enumerator. 1984, c. 54, s. 21 (1-5).

(5) Quiconque sera apparemment candidat
à l'élection ne doit pas être recenseur. 1984,
chap. 54, par. 21 (1) à (5).

Candidat

Enumera-

(6) Forthwith upon their appointment and
before commencing their duties, the enumerators shall take the prescribed oath or affirmation and the returning officer shall supply
each pair of enumerators with sufficient
materials for the proper conduct of the enumeration. 1984, c. 54, s. 21 (6), revised.

(6) Dès leur nomination et avant leur
entrée en fonction, les recenseurs prêtent le
serment ou font l'affirmation solennelle prescrits et le directeur du scrutin fournit à chaque équipe de deux recenseurs suffisamment
de matériel pour mener à bien le recensement. 1984, chap. 54, par. 21 (6), révisé.

Recenseurs :
serment,
fournitures

(7) The two enumerators shall act jointly
and not individually in relation to each process in the preparation of the list of electors
and in case of any disagreement they shall

(7) Les deux recenseurs travaillent ensemble et non séparément à chaque étape de
l'établissement de la liste des électeurs. S'il
survient entre eux un différend, ils en font

Travail
d'équipe

of

enumerators

tors;

oath or affirmation,
supplies

Enumerators
to act
jointly
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report the matter to the returning officer
whose decision shall be final.

rapport au directeur du scrutin dont la décision est définitive.

Hours of
enumeration

(8) The enumerators shall conduct their
enumeration between the hours of 9 a.m.
and 9 p.m. and; unless they have obtained
the information required or unless an occupant of any dwelting unit has stated that no
other elector remains to be enumerated, they
must make a second visit between the hours
of 5 p.m. and 7 p.m. and, if necessary, a
third visit may be made between the hours of
7 p.m. and 9 p.m.

(8) Les recenseurs font leur recensement
entre 9 h et 21 h. À moins d'avoir obtenu
tous les renseignements nécessaires ou à
moins qu'un occupant d'un logement n'ait
déclaré qu'il ne reste aucun autre électeur à
recenser, les recenseurs doivent faire une
deuxième visite entre 17 h et 19 h. Au
besoin, ils peuvent faire une troisième visite
entre 19het2l h.

Heures du
recensement

Enumerator's
record

(9) Each name and address obtained by
the enumerators during their door-to-door
canvass or as directed by the returning officer shall be entered on a record which shalt
be signed by both enumerators and a copy
thereof left at each dwelting unit.

(9) Les noms et adresses que les recenseurs obtiennent pendant leur visite de porte
en porte ou selon les directives du directeur
du scrutin sont inscrits sur un relevé. Les
recenseurs signent tous les deux la feuille
portant cette inscription et un double en est
laissé à chaque logement.

Relevé du
recenseur

Notice of
inability
to obtain
information

(10) Where, after making the required
number of visits as set out in subsection (8),
the enumerators are unable to obtain the
information necessary, they shall leave at
such dwelting unit the prescribed notice of
their inability to obtain information.

(10) Si, après avoir fait le nombre de visites précisé au paragraphe (8), les recenseurs
ne parviennent pas à obtenir les renseignements nécessaires, ils laissent au logement en
question l'avis prescrit qui indique qu'ils
n'ont pu les obtenir.

Impossibilité
d'obtenir des
renseignements

Enumeralors
to have
free acccss

(11) The enumerators shalt at ait reasonable times and upon producing proper identification have free access for the purposes of
enumeration to the entrance door of each
dwelling unit in any building having more
than one dwelling unit.

(11) Aux fins du recensement, les recenseurs ont droit d'accès, à toute heure convenable et sur présentation d'une pièce d'identité, à l'entrée de chaque logement d'un
immeuble comprenant plusieurs logements.

Droit d'accès
des recenseurs

Obstruction,
etc., of
enumerators

(12) No person shall obstruct or interfere
with the enumerators or contrive any hindrance in the exercise of their rights or in the
performance of their duties under this Act.

(12) Nul ne doit entraver ni gêner l'action
d'un recenseur dans l'exercice de ses fonctions ou de ses droits aux termes de la présente loi.

Entrave à
l'action des
recenseurs

Replacement
of
enumerator

(13) The returning officer may at any time
replace any enumerator by appointing
another to act in his or her place and, upon
receiving such notice in writing from the
returning officer, the enumerator so replaced
shalt forthwith deliver to the returning officer
ait credentials, papers and materials which
have been supplied.

(13) Le directeur du scrutin peut, en tout
temps, remplacer un recenseur par un autre
qui lui succède. Après réception de l'avis
écrit du directeur du scrutin, le recenseur
ainsi remplacé remet au nouveau recenseur
sans délai son attestation de nomination et le
matériel et les pièces qui lui ont été fournis.

Remplacement d'un
recenseur

Forfeiture
of right
Io payment

(14) An enumerator who neglects, omits
or refuses to perform any of his or her duties
under this Act or who refuses to comply with
any direction in writing from the returning
officer may forfeit the right to payment for
any service or part thereof already rendered.
1984, C. 54, S. 18 (7-14 ).

(14) Le recenseur qui néglige, omet ou
refuse d'exercer une de ses fonctions visées à
la présente loi ou qui refuse de se conformer
à une directive écrite du directeur du scrutin
peut être déchu du droit d'être rémunéré
pour les services qu'il a déjà rendus. 1984,
chap. 54, par. 18 (7) à (14).

Déchéance du
droit d'être
rémunéré

LIST OF ELECTORS

LISTE DES ÉLECTEURS

19.-(1) The enumerators, immediately
after the completion of the canvass of their
polting division, from their records shalt prepare a list of electors legibly typewritten in
the prescribed form,

19 (1) Dès qu'ils ont terminé leurs visites
de porte en porte dans la section de vote, les
recenseurs dressent, au moyen de leurs relevés, une liste des électeurs dactylographiée
sur la formule prescrite, de l'une des façons
suivantes:

(a) under headings of thoroughfares by
name and in numerical order of resi-

a) sous l'indicatif des noms de rues et en
suivant l'ordre numérique des résiden-

Preparation
of list of
electors

Établissement
de la liste des
électeurs
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Delivery of
list to R.O.

Disposition
of list

Notification
of omitted
electors
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dence where such names and numbers
are in effect;

ces, si le système des noms et des
numéros est en vigueur;

(b) under geographic area or municipal
headings in alphabetical order by surname; or

b) sous le nom de famille, par ordre
alphabétique, classé par région géographique ou municipalité;

(c) as directed by the returning officer.

c) selon les directives du directeur du
scrutin.

(2) Not later than four days from the date
of their appointment, the enumerators shall,

(2) Au plus tard quatre jours après la date
de leur nomination, les recenseurs:

(a) certify the total number of names contained in the list; and

a) attestent le nombre total de noms inscrits sur la liste;

(b) unless otherwise directed by the
returning officer, deliver the list to the
returning officer together with all used
and unused material. 1984, c. 54,
S. 19 (1, 2).

b) remettent la liste ainsi que le matériel,
utilisé ou non, au directeur du scrutin,
sauf directive contraire de celui-ci.
1984, chap. 54, par. 19 (1) et (2).

(3) On receipt of and having accepted the
list of electors from each pair of enumerators, the returning officer shall arrange for,

(3) Après avoir reçu et accepté la liste des
électeurs de chaque équipe de recenseurs, le
directeur du scrutin prend les dispositions
suivantes:

(a) one copy of the list to be posted by
the enumerators in urban areas in a
conspicuous place in their polling division;

a) une copie de la liste est affichée par
les recenseurs des zones urbaines dans
un endroit bien en vue de leur section
de vote;

(b) one copy of the list to be retained in
the returning office;

b) une copie de la liste reste dans le
bureau électoral;

(c) one copy to be furnished as soon as
possible to each candidate in the electoral district;

c) une copie de la liste est fournie le plus
tôt possible à chaque candidat de la
circonscription électorale;

(d) up to twelve copies of the list to be
furnished to each constituency association or candidate in the electoral district;

d) douze copies de la liste au maximum
sont fournies à chaque association de
circonscription ou à chaque candidat
dans la circonscription électorale;

(e) a notice of enumeration, including the
poli location, to be mailed to each
elector;

e) un avis de recensement, y compris
l'adresse du bureau de vote, est
envoyé à chaque électeur;

(f) the determination, in consultation with
the Chief Election Officer, of the total
number of names on all the lists of
electors for the electoral district; and

f) le nombre total de noms figurant sur
toutes les listes des électeurs de la circonscription électorale est établi avec
l'avis du directeur général des élections;

(g) a certified statement of the total number of names on all the lists of electors
as determined under clause (f) to be
furnished as soon as possible to each
candidate in the electoral district and
to the Commission on Election
Finances. 1984, c. 54, s. 19 (3); 1986,
C. 33, S. 59 (2).

g) une déclaration certifiée du nombre
total de noms figurant sur toutes les
listes des électeurs, établi en vertu de
l'alinéa f), est fournie le plus tôt possible à chaque candidat de la circonscription électorale et à la Commission
pour le financement des élections.
1984, chap. 54, par. 19 (3); 1986,
chap. 33, par. 59 (2).

(4) Following preparation of the list of
electors by the enumerators and up to and
including the fourteenth day before polling
day, any person who has knowledge of the
fact that the name of an elector resident in
an urban polling division has been omitted
from the list, may so notify the returning
officer.

(4) Après que les recenseurs ont dressé la
liste des électeurs et jusqu'au quatorzième
jour, inclusivement, précédant le jour du
scrutin, quiconque a connaissance du fait que
le nom d'un électeur résidant dans une section de vote urbaine a été omis de la liste
peut en aviser le directeur du scrutin.

Lis te remise
au directeur
du scrutin

Utilisation de
la liste

Électeur dont
le nom a été
omis
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Special
enumeraton

(5) The returning officer may appoint
pairs of special enumerators for the purposes
of subsection (6) from among those who
have already acted as such for the pending
election or may appoint others in the manner
provided by section 18.

(5) Le directeur du scrutin peut nommer
des équipes de deux recenseurs particuliers
pour les besoins du paragraphe (6) parmi les
recenseurs qui ont déjà exercé cette fonction
à l'occasion de l'élection en cours ou il peut
nommer d'autres recenseurs de la façon prévue à l'article 18.

Rccc nscun
paniculien

Enumcration

(6) The retuming officer, before the preparation of the polling lists, shall cause special
enumerators to call once at the address of
any elector referred to in subsection (4) and
to enumerate such elector and any other
electors at that address whose names were
also omitted.

(6) Avant que soient dressées les listes des
électeurs, le directeur du scrutin prend des
dispositions pour que des recenseurs particuliers se rendent une fois à l'adresse de l'électeur visé au paragraphe (4) et procèdent à
son recensement et à celui des autres électeurs qui résident à cette adresse et dont les
noms ont été omis, le cas échéant.

Recensement

Addition to
list of
electon

(7) On èompletion of the enumeration,
the retuming officer shall cause any names
obtained under subsection (6) to be added
directly to the list of electors compiled during
the original enumeration or shall direct the
special enumerators to prepare an additional
list of electors by polling division number, in
the prescribed form.

(7) À la conclusion du recensement, le
directeur du scrutin prend des dispositions
pour que les noms obtenus aux termes du
paragraphe (6) soient ajoutés directement à
la liste des électeurs dressée durant le recensement original ou il ordonne aux recenseurs
particuliers de dresser, dans la forme prescrite, une liste additionnelle des électeurs par
numéro de section de vote.

Addition à la
liste des
tlccteun

Copies

(8) The returning officer shall supply to
each candidate, on request, a copy of each
list referred to in subsection (7). 1984, c. 54,
S. 19 (4-8).

(8) Le directeur du scrutin fournit à chaque candidat, sur demande, une copie de la
liste visée au paragraphe (7). 1984, chap. 54,
par. 19 (4) à (8).

Copie

COMPLAINT AGAINST NAME ON LIST

PLAINTE PORTANT SUR UN NOM INSCRIT
SUR LA LISTE DES ÉLECTEURS

20.-{l) On any day up to and including
the fourteenth day before polling day an
elector may file with the returning officer a
complaint, on the prescribed form, that the
name of a person who should not be
included, has been included in the list of
electors.
(2) The returning officer, upon receipt of
the complaint, shall send by registered mail
to the person objected to at the address
shown in the list and to such other address, if
any, as may be mentioned in the complaint,
a copy of the complaint along with a notice
requiring such person or his or her representative to appear before the retuming officer
on a day to be named in the notice and a
copy of the notice shall be given to the complainant.
(3) On the day named in the notice and in
the presence of any of the persans concemed
with the complaint, the returning officer may
hear an explanation by the person who filed
the complaint as to the facts alleged and
what is alleged by the person or by the representa tive of the person against whom the
complaint was made.

20 (1) Jusqu'au quatorzième jour, inclusivement , précédant le jour du scrutin, tout
électeur peut déposer auprès du directeur du
scrutin, sur la formule prescrite, une plainte
relative à l'inscription sur la liste des électeurs d'une personne qui ne devrait pas y
figurer.

Plainte relative à une
inscription
errontc

(2) À la réception d'une plainte, le directeur du scrutin envoie, par courrier recommandé, à la personne dont l'inscription est
contestée, à son adresse mentionnée sur la
liste et à l'autre adresse, le cas échéant, mentionnée dans la plainte, une copie de la
plainte et un avis exigeant qu'elle se présente, en personne ou par l'intermédiaire
d'un représentant, devant le directeur du
scrutin le jour indiqué dans l'avis. Une copie
de l'avis est donnée à l'auteur de la plainte.

Avis à la personne qui fait
l'objet de la
plainte

(3) Le jour fixé dans l'avis et en présence
des personnes que la plainte intéresse, le
directeur du scrutin se fait expliquer par l'auteur de la plainte les faits allégués et il
entend les arguments de la personne qui fait
l'objet de la plainte ou de son représentant.

Audition de
la plainte

(4) The returning officer shall make such
decision concerning the complaint as is warranted under the circumstances and that decision shall be final. 1984, c. 54, s. 20.

(4) Le directeur du scrutin prend , en ce
qui concerne la plainte, la décision que justifient les circonstances. Sa décision est définitive. 1984, chap. 54, art. 20.

™cision

Complaint
for wrongful
entry on list

Notice to
penon
objccted to

Hcaring of
complaint

Occision
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Application
for additions,
corrections,
etc., to list

RÉVISION
Demandes
concernant
l'addition

21.-(1) Up to and including the day

21 (1) Au plus tard le jour précédant le

immediately preceding polling day, the
returning officer shall consider ail applications concerning the list of electors or the
polling list with regard to the application for
a proxy certificate, addition of a name, the
correction of an error or the deletion of a
name and the retuming officer's decision is
final.

jour du scrutin, le directeur du scrutin étudie
toutes les demandes concernant la liste des
électeurs ou la liste électorale relativement à
l'obtention d'un certificat de procuration,
l'addition ou la suppression d'un nom ou la
correction d'une erreur_ Sa décision est définitive.

Re vision
assistants

(2) The returning officer may appoint the
retuming officer's election clerk to assist him
or her and , subject to the approval of the
Chief Election Officer, may appoint additional revision assistants to act in the returni ng office or at other fixed locations and
every such assistant shall have the same qualifications as the returning officer and the
same powers at the revision as the returning
officer.

(2) Le directeur du scrutin peut exiger du
secrétaire du scrutin que celui-ci l'aide et,
avec l'approbation du directeur général des
élections, il peut nommer des réviseurs
adjoints additionnels qui travaillent au
bureau électoral ou à d'autres endroits fixes.
Les réviseurs adjoints possèdent les mêmes
qualités que le directeur du scrutin et ils
exercent les mêmes pouvoirs que lui lors de
la révision.

Réviseurs
adjoints

Revising
agents

(3) The returning officer may , subject to
the approval of the Chief Election Officer,
appoint two persons as revising agents for
the purpose of enumerating qualified electors
of a particular area, section or building containing multiple dwelling units within the
electoral district who were missed by the
enumerators. 1984, c. 54, s. 21 (1 -3).

(3) Sous réserve de l'approbation du directeur général des élections , le directeur du
scrutin peut nommer deux agents réviseurs
aux fins de recenser les électeurs habilités à
voter d'une zone ou d'une section particulière ou d'un immeuble particulier comprenant plusieurs logements de la circonscription
électorale qui n'ont pas été recensés par les
recenseurs. 1984, chap. 54, par. 21 (1) à (3).

Agents
réviseurs

Oath or
affirmation

(4) Every su ch assistant or agent
appointed under subsection (2) or (3) upon
being appointed shall take the prescribed
oath or affirmation_ 1984, c. 54 , s. 21 (4),
revised.

(4) Les réviseurs adjoints ou les agents
réviseurs nommés en vertu du paragraphe (2)
ou (3) prêtent le serment ou font l'affirmation solennelle prescrits dès leur nomination.
1984, chap. 54 , par. 21 (4), révisé.

Serment

Grounds
must be
sufficient

(5) Before making any addition , correction or deletion in the list of electors , the
returning officer shall be satisfied that the
applicant has provided sufficient grounds for
the action requested and that the person
appearing before the returning officer understands the effect of any statements made in
the application.

(5) Avant d'ajouter un nom à la liste des
électeurs ou d'en corriger ou d'en supprimer
un , Je directeur du scrutin s'assure que l'auteur de la demande a suffisamment motivé la
mesure qu'il demande et que la personne qui
se présente devant lui comprend les conséquences des déclarations faites dans la
demande.

Demande
motivée

Procedure
where
application
refused

(6) If it appears to the returning officer
that an application under subsection ( 1)
should be refused, the decision shall be
endorsed on the application along with the
reasons and the applicant informed.

(6) S'il semble au directeur du scrutin
qu'une demande présentée en vertu du paragraphe (1) doit être rejetée, la décision motivée est inscrite sur la demande et l'auteur de
la demande en est informé .

Procédure à
suivre en cas
de rejet de la
demande

Irregularity
not to affect
result of
election

(7) An irregularity in the preparation or
revision of the list of electors is not a ground
for questioning the validity of an election.
1984, C. 54, S. 21 (5-7).

(7) L'existence d ' une irrégularité dans
l'établissement ou la révision de la liste des
électeurs ne constitue pas un motif suffisant
pour contester la validité d ' une élection.
1984, chap. 54, par. 21 (5) à (7).

Conséquences
d'une irrégularité

Interpreter
where
necessary

(8) Where the retuming officer or his or
her revision assistant does not understand the
language spoken by an applicant or where
the applicant is deaf, the applicant has the
right to the assistance of an interpreter who,
after taking the prescribed oath or affirmation, may translate any necessary declarations, documents or lawful questions put to
the applicant and the answers, but in the

(8) Si le directeur du scrutin ou Je réviseur
adjoint ne parle pas la langue de l'auteur de
la demande ou que celui-ci est sourd, l'auteur de la demande a Je droit de demander
J'aide d'un interprète qui, après avoir prêté
Je serment ou fait l'affirmation solennelle
prescrits, peut traduire les déclarations ou
documents nécessaires ou les questions légitimes posées à l'auteur de la demande ainsi

Recours à un
en
cas de besoin

d'un nom,

d'une correction, etc.

interp~te
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event of inability to secure an interpreter,
the application may for the time being, be
refused. 1984, c. 54, s. 21 (8) , revised.

que ses réponses. Si les services d'un interprète ne sont pas disponibles, la demande
peut être temporairement rejetée. 1984,
chap. 54, par. 21 (8), révisé.

List of
penons
issued
ccrtificate

(9) The retuming officer shall, on request
made to him or her, provide to each candidate of a registered party a list of persons to
whom a certificate to vote has been issued up
to the time the request is made.

(9) Le directeur du scrutin fournit à chaque candidat d'un parti inscrit, à la suite
d'une demande qui lui est présentée, une
liste des personnes qui ont reçu une autorisation de voter au moment de la demande.

Liste de
penonnes

Certificate

(10) A person added to the polling list
under section 22 or 24 must present a certificate to vote, signed by the returning offiœr
or revision assistant, to the deputy retuming
officer at the polling place in order to receive
a ballot and to vote.

(10) La personne dont le nom a été ajouté
à la liste électorale en vertu de l'article 22 ou

Pn!sentation
de l'autorisation

24 doit présenter une autorisation de voter ,
signée par le directeur du scrutin ou le réviseur adjoint, au scrutateur au bureau de vote
afin de recevoir un bulletin et de voter.

(11) A person whose name appears in a
list of electors and who wishes to have the
entry relating to him or her deleted, must
appear before the retuming officer and complete a declaration to that effect. 1984, c. 54,
s. 21 (9-11).

{11) La personne dont le nom figure sur la
liste des électeurs et qui désire que son inscription soit supprimée doit se présenter
devant le directeur du scrutin et remplir une
déclaration à cet effet. 1984, chap. 54, par.
21 (9) à (11).

AOD f i ONS

ADDffiONS

Application
for ccrtificate
to vote

22.--{l) Up to and including the day
immediately preceding polling day, for the
purpose of obtaining a certificate to vote, an
elector whose name does not appear in the
list of electors may apply in person to the
returning officer or his or her assistant as set
out in section 21 or have some other person
apply on the elector's behalf and by statutory
declaration substantiate his or her identity
and qualifications as an elector.

22 (1) Au plus tard le jour précédant le
jour du scrutin, aux fins d'obtenir une autorisation de voter, l'électeur dont le nom ne
figure pas sur la liste des électeurs peut la
demander en personne au directeur du scrutin ou à son adjoint, de la façon prévue à
l'article 21 , ou demander à une autre personne de faire une demande en son nom et,
au moyen d'une déclaration solennelle , prouver son identité et sa qualité d'électeur.

Demande
d'une autorisation de
voter

For whom
clector
may act

(2) An elector acting on behalf of another
under subsection (1) may do so for his or her
child, grandchild, brother, sister. parent,
grandparent or spouse but may act for only
one additional person and a person who is
not an elector may act for only one elector.
1984, C. 54, S. 22.

(2) L'électeur agissant au nom d'un autre
électeur aux termes du paragraphe (1) peut
le faire au nom de son enfant, de son petitfils, de sa petite-fille, de son frère, de sa
soeur, de son père, de sa mère, de son
grand-père, de sa grand-mère ou de son conjoint, mais il ne peut agir que pour une autre
personne additionnelle. Quiconque n'est pas
électeur ne peut agir que pour un seul électeur. 1984, chap. 54, art. 22.

Pour qui
l't!lccteur
peut agir

" spouse"
defincd

(3) In this section, "spouse" means a person of the opposite sex,

(3) Dans le présent article, «Conjoint»
s'entend de la personne du sexe opposé :

Dt!finition de
-conjoint•

10 be

presented

Deletion of
narne from
list

(a) to whom the person is married; or

a) soit avec laquelle la personne est
mariée;

(b) with whom the person is living in a
conjugal relationship outside marriage,
if the two persons,

b) soit avec laquelle la personne vit dans
une union conjugale hors du mariage ,
si ces deux personnes, selon le cas:

(i) have cohabited for at least one
year,

(i) ont cohabité pendant au moins
un an,

(ii) are together the parents of a
child, or

(ii) sont les parents d ' un
enfant,

(iii) have together entered into a
cohabitation agreement under
section 53 of the Family Law
Act. ("conjoint") 1986, c. 64,
S. 13.

(iii) ont conclu ensemble un accord
de cohabitation aux termes de
l'article 53 de la Loi sur le droit
de la famille . («spouse») 1986,
chap. 64, art. 13.

même

Suppression
d'un nom de
la liste
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CORRECTIONS

CORRECTIONS

Corrections
to list

23.-(1) The returning officer or his or
her assistant, as set out in section 21, shall
consider ail applications for correction of
mistakes in names or addresses in the list of
electors and upon satisfactory evidence being
furnished may make the necessary corrections. 1984, c. 54, s. 23 (1).

23 (1) Le directeur du scrutin ou son
adjoint étudie, de la façon prévue à l'article
21, toutes les demandes de correction d'erreurs dans les noms ou adresses qui figurent
sur la liste des électeurs. Il peut faire les corrections nécessaires s'il est convaincu par les
preuves qui sont présentées. 1984, chap. 54,
par. 23 (1).

Corrections

Mistake

(2) A mistake in the name or the address
of an elector shown in the polling list is not a
ground for questioning the eligibility to vote
of the elector, provided that at the time of
voting the elector takes the prescribed oath
or affirmation, if required to do so by the
deputy returning officer. 1984, c. 54,
s. 23 (2), revised.

(2) Une erreur dans le nom ou l'adresse
d'un électeur qui figure sur la liste électorale
ne constitue pas un motif suffisant pour contester l'admissibilité à voter d'un électeur,
pourvu qu'au moment de voter, si le scrutateur l'exige, l'électeur prête le serment ou
fasse l'affirmation solennelle prescrits. 1984,
chap. 54, par. 23 (2), révisé.

Erreur dans
le nom, etc.

TRANS FERS

TRANSFERTS D'UNE LISTE À UNE AUTRE

Change of
residence

24.-(1) Up to and including the day
immediately preceding polling day, an elector
whose name appears on a polling list for the
pending election and who has moved may
apply in person to the returning officer or his
or her assistant as set out in section 21 or
have some other person apply on the elector's behalf to have the elector's name
included in the polling list for the polling
division where he or she now resides.

24 (1) Au plus tard le jour précédant le
jour du scrutin, l'électeur dont le nom figure
sur la liste électorale pour l'élection en cours
et qui a déménagé peut demander, en personne, au directeur du scrutin ou à son
adjoint, de la façon prévue à l'article 21,
d'ajouter son nom à la liste électorale de la
section de vote où il réside maintenant. II
peut aussi demander à une autre personne de
faire cette demande en son nom.

Proxy voter.;,
election
officiais

(2) Where an elector whose name appears
on a polling list for the polling division where
he or she resides,

(2) Dans le cas d'un électeur dont le nom ~ai~:~~~
figure sur la liste électorale de la section de per.;onnel
vote où il réside et qui, selon le cas :
électoral

in namc,

etc.

(a) has appointed a proxy voter whose
name appears on a different list in the
same electoral district; or

a) a nommé un mandataire dont le nom
figure sur une liste différente dans la
même circonscription électorale;

(b) has been appointed,

b) a été nommé:

(i) to cast a proxy vote at a polling
place other than his or her own
but in the same electoral district,
or

(i) soit, pour voter au nom d'une
autre personne à un bureau de
vote qui n'est pas le sien mais qui
se trouve dans la même circonscription électorale,

(ii) to act as a deputy returning officer, poil clerk or sèrutineer at a
polling place other than his or
her own but in the same electoral
district,

(ii) soit, pour agir en qualité de scrutateur, de secrétaire de bureau de
vote ou de représentant de candidat à un bureau de vote qui n'est
pas le sien mais qui se trouve
dans la même circonscription
électorale,

an application may be made to the revising
official for a certificate to vote at the other
polling place.

Notice of
transfer.;

(3) The revising official whenever possible, shall advise the returning officer of the
original electoral district, if applicable, or the
deputy returning officer of the original polling place of any transfer made. 1984, c. 54,
S. 24.

Changement
de r~idence

une demande peut être présentée à un membre du personnel de révision pour qu'il délivre une autorisation de voter à l'autre bureau
de vote.
(3) Dans la mesure du possible, le membre du personnel de révision informe le
directeur du scrutin de la circonscription
électorale originale, le cas échéant, ou le
scrutateur du bureau de vote original de tout
transfert. 1984, chap. 54, art. 24.

Avis des
transferts
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ralc officielle
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Official

polling
list

Copy to

D.R.O.'s

LISTE ÉLECTORALE

25.-(1) The returning officer shall prepare the official polling list for each polling
division by attaching to a copy of the original
list of electors, a copy of any additional lists
of electors prepared under his or her direction.

liste électorale officielle de chaque section de
vote en annexant une copie des listes additionne lies des électeurs dressées sous sa
direction à une copie de la liste originale des
électeurs.

(2) The returning officer shall certify and
supply a copy of the official polling list to
each deputy returning officer for use at the
advance poils and on regular polling day.
1984, C. 54, S. 25.

(2) Le directeur du scrutin certifie conforme et fournit une copie de la liste électorale officielle à chaque scrutateur pour qu'il
l'utilise lors du vote par anticipation et le
jour ordinaire du scrutin. 1984, chap. 54, art.

Copie fournie
au scrutateur

25.
Who may be
candidate

CANDIDATES

CANDIDATS

26.-(1) Every person is qualified to be a
candidate who, at the time of signing the
consent to nomination,

26 (1) Quiconque possède, au moment
de signer le consentement à la déclaration de
candidature, les qualités requises suivantes
peut se porter candidat :

Qui peut
candidat

~Ire

(a) is of voting age;

a) être en âge de voter;

(b) is a Canadian citizen;

b) être citoyen canadien;

(c) has resided in Ontario for the six
months next preceding polling day;
and

c) avoir résidé en Ontario au cours des
six mois qui ont précédé le jour du
scrutin;

(d) is not disqualified by the Legislative
Assembly Act or by any other Act.
1984, c. 54, s. 26 (1, 2), revised.

d) n'être frappé d'aucune incapacité aux
termes de la Loi sur l'Assemblée
législative ou d'une autre loi. 1984,
chap. 54, par. 26 (1) et (2), révisés.

Who may
not
be candidate

(2) No person who has been engaged as a
returning officer, election clerk, enumerator
or revision assistant at the revision of any list
of electors to be used at the election, is eligible as a candidate.

(2) Quiconque a été employé en qualité
de directeur du scrutin, secrétaire du scrutin,
recenseur ou réviseur adjoint lors de la révision des listes des électeurs qui doivent être
utilisées lors de l'élection ne peut être candidat.

Qui ne peut
pas ~Ire candidat

Idem

(3) No person who has been found guilty
within eight years of an election of a corrupt
practice or of an offence relating to an election is eligible to be a candidate at the election.

(3) Quiconque a été reconnu coupable de
manoeuvre frauduleuse ou d'infraction relative à une élection ne peut être candidat pendant les huit années qui suivent sa déclaration de culpabilité.

Idem

Right of
candidate
to undertake
dulies of
scrutineer

(4) A candidate may undertake any of the
duties that the candidate's scrutineer might
have undertaken if appointed, or may assist
his or her scrutineer in the performance of
such duties, and may be present at any place
at which his or her scrutineer may attend in
pursuance of this Act. 1984, c. 54,
S. 26 (4-6).

(4) Le candidat peut exercer l'une des
fonctions que son représentant aurait pu
ex·ercer s'il avait été nommé ou il peut l'aider
dans l'exercice de ses fonctions. Il peut être
présent là où son représentant peut l'être
conformément à la présente loi. 1984, chap.
54, par. 26 (4) à (6).

Droit du candidat d"aider
son repn!scntant

CLOSE OF NOMINATIONS

CLÔTURE DU DÉPÔT DES DÉCLARATIONS
DE CANDIDATURE

27.-(1) The close of nominations of candidates shall be 2 p.m. of the day stated as
such in the writ of election.

27 (1) L'heure de clôture du dépôt des
déclarations de candidature est fixée à 14 h le
jour précisé dans le décret de convocation
des électeurs.

Cl6ture du
~pôt des

(2) One hour before the close of nominations, the returning officer shall make or
cause to be made a pronouncement in the
prescribed form and shall read or cause to be
read publicly the writ of election.

(2) Une heure avant la clôture du dépôt
des déclarations de candidature, le directeur
du scrutin fait ou fait faire une déclaration
publique dans la forme prescrite. Il lit ou fait
lire publiquement le décret de convocation
des électeurs.

Proœdure à
suivre le jour
de la dttlaration de candidature

Timc for
close of
nominations

Proccdure
on
nomination
day

d~clarations

de candidature
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Separate
nomination
papers , etc.

(3) A candidate may be nominated in one
electoral district only and each candidate
shall be nominated by a separate nomination
paper which shall include or be accompanied
by the candidate's consent in writing to the
nomination.

(3) Quiconque ne peut se porter candidat
que dans une seule circonscription électorale.
Une déclaration de candidature distincte est
présentée pour chaque candidat; elle comprend le consentement écrit du candidat ou
en est accompagnée.

Déclaration
de candidature distincte

(4) The nomination paper of a candidate
shall state the candidate's name and address
of residence and shall be signed by, or
accompanied by the signatures of at least
twenty-five electors of the electoral district
and an elector may sign the nomination
papers of more than one candidate.

(4) La déclaration de candidature du candidat précise le nom du candidat et l'adresse
de sa résidence. Elle est signée par au moins
vingt-cinq électeurs de la circonscription électorale ou est accompagnée de leurs signatures. Un électeur peut signer la déclaration de
candidature de plus d'un candidat.

Contenu de
la déclaration
de candidature

Deposit

(5) A deposit of $200 in cash or by cheque
made payable to the Chief Election Officer
shall be handed to the returning officer at the
time the nomination paper is filed.

(5) Un dépôt de 200 $ en espèces ou sous
forme de chèque libellé à l'ordre du directeur
général des élections est remis au directeur
du scrutin lors du dépôt de la déclaration de
candidature.

Dépôt

Refund

(6) Where a candidate receives at least 10
per cent'of the valid ballots cast at the election, the deposit under subsection (5) shall,
in the case of a cash deposit, be refunded to
the candidate and, in the case of a cheque ,
be refunded to the issuer of the cheque.

(6) Si le candidat reçoit au moins 10 pour
cent des suffrages valides exprimés lors de
l'élection , le dépôt visé à l'article 5 lui est
remboursé, dans le cas d'un dépôt en espèces. S'il s'agit d' un chèque, le chèque est
remboursé à son émetteur.

Remboursement

How name
Io be shown
on ballot

(7) Subject to subsection (8) and to subsections 34 (2) and (5), at the time of filing
his or her nomination papers , a candidate
shall state in writing to the returning officer
how the candidate wishes his or her name to
be shown on the ballot.

(7) Sous réserve du paragraphe (8) et des
paragraphes 34 (2) et (5), le candidat, lors du
dépôt de sa déclaration de candidature, précise au directeur du scrutin , par écrit, de
quelle façon le candidat veut que son nom
soit indiqué sur le bulletin de vote.

Inscription du
nom sur le
bulletin de
vote

Similarity
of names

(8) Where the given names and surname
requested to be shown on the ballot are identical or so nearly identical so as to create the
possibility of confusion with the names
requested to be shown on the ballot by
another candidate whose nomination paper
has already been submitted or certified, the
returning officer shall immediately communicate the facts to the candidates and to the
Chief Election Officer who shall consult with
the candidates in question and resolve how
each name is to be shown on the ballot, and
the Chief Election Officer shall before 2 p.m.
on the day following the day set for the close
of nominations advise the returning officer
how the names are to be shown on the ballot. 1984, C. 54, S. 27 (1-8).

(8) Si le prénom et le nom qui doivent
être inscrits sur les bulletins de vote sont
identiques au prénom et au nom qui doivent
être inscrits pour un autre candidat dont la
déclaration de candidature a déjà été présentée ou certifiée conforme ou sont tellement
similaires qu'un risque de confusion est possible, le directeur du scrutin communique
immédiatement ces faits aux candidats et au
directeur général des élections , qui consulte
les candidats en question et décide de quelle
façon chaque nom sera inscrit sur le bulletin
de vote. Le directeur général des élections
informe le directeur du scrutin, avant 14 h le
jour suivant celui qui est fixé pour la clôture
du dépôt des déclarations de candidature, de
quelle façon les noms seront inscrits sur le
bulletin de vote. 1984, chap. 54, par. 27 (1) à
(8).

Registra lion

(9) The nomination paper shall include or
be accompanied by either a statement by the
candidate that he or she has filed, or an
undertaking by the candidate that, prior to
polling day , he or she will file an application
for registration with the Commission on
Election Finances under the Election
Finances Act. 1984, c. 54, s. 27 (9); 1986,
C. 33, S. 59 (3).

(9) La déclaration de candidature comprend dans le corps même du texte ou en
annexe soit une déclaration du candidat portant qu'il a déposé une demande d'inscription
auprès de la Commission sur le financement
des élections aux termes de la Loi sur le
financement des élections, soit l'engagement
du candidat à déposer une telle demande
avant le jour du scrutin. 1984, chap. 54, par.
27 (9); 1986, chap. 33, par. 59 (3).

When
nomination
papers to
be filed

(10) The nomination paper shall be filed
with the returning officer at his or her office

(10) La déclaration de candidature est ~é~a~~~
déposée auprès du directeur du scrutin, à son de candida-

Conte~ts of
nomination
papers

ELECTION

Noms
identiques

Inscription

ture
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at any time during the seven days immediately preceding closing day or at any time up
to the close of nominations on that day.

bureau , en tout temps pendant les sept jours
qui précèdent le jour fixé pour la clôture du
dépôt des déclarations de candidature ou
avant que les candidatures soient déclarées
closes ce jour-là.

(11) Where the nomination paper is filed
with the retuming officer during the seven
.. days immediately preceding, or not later than
11 a.m. of the closing day , the retuming officer shall then and there examine the paper
and, if satisfied of the regularity thereof, he
or she shall so certify in writing, and the certificate is final, and the validity of the nomination is not open to question upon any
ground whatsoever.

( 11) Si la déclaration de candidature est
déposée auprès du directeur du !!Crutin pendant les sept jours qui précèdent le jour fixé
pour la clôture du dépôt des déclarations de
candidature ou à 11 h au plus tard ce jour-là,
le directeur du scrutin examine immédiatement la déclaration. S'il constate qu'elle est
régulière, il atteste ce fait par écrit; l'attestation est définitive et la validité de la déclaration de candidature n'est pas contestable
pour quelque motif que ce soit.

Attestation
de ~laration
régulitre

Nomination
papcr

(12) Where the nomination paper is filed
with the retuming officer after 11 a.m. of the
closing day and before the time fixed for the
close of nominations,

(12) Si la déclaration de candidature est
déposée auprès du directeur du scrutin après
11 h le jour fixé pour ce faire mais avant que
les candidatures soient déclarées closes :

Déclaration
de candidaturc

Accepta nec

(a) the retuming officer shall accept and
examine the nomination papers; and

a) le directeur du scrutin accepte et examine la déclaration de candidature;

acceptation

Rejection

(b) if on examination of the nomination
paper it appears to the retuming officer that the nomination is invalid for
any reason, the retuming officer shall
communicate the facts to the candidate
and to the Chief Election Officer but
shall not reject the nomination unless
the Chief Election Officer authorizes
the rejection not later than 2 p.m. on
the day following, in which case the
returning officer shall give notice of
the rejection immediately by registered mail to the rejected candidate
and ail other candidates.

b) si, après l'examen de la déclaration de
candidature, il lui paraît que celle-ci
est invalide, le directeur du scrutin en
communique les faits au candidat et au
directeur général des élections mais
sans la rejeter, à moins que le directeur général des élections n'en autorise
le rejet au plus tard à 14 h le jour suivant, auquel cas le directeur du scrutin
avise du rejet sans délai, par courrier
recommandé, le candidat refusé et les
autres candidats.

rejet

Candidate
need not
be prcsent

(13) It is not necessary for a candidate to
be present when his or her nomination paper
is filed with the retuming officer.

(13) La présence du candidat au moment
du dépôt de sa déclaration de candidature
auprès du directeur du scrutin n'est pas
nécessaire.

Le candidat
n'a pas à ttrc
présent

Reccipt

(14) The returning officer shall issue a
receipt for any nomination paper accepted by
him or her under subsections (11) and (12).
1984, C. 54, S. 27 (10-14).

(14) Le directeur du scrutin délivre un
récépissé de la déclaration de candidature
qu'il accepte aux termes des paragraphes (11)
et (12). 1984, chap. 54, par. 27 (10) à (14).

Reçu

28. If, at the close of nominations, only

28 Si , à la clôture du dépôt des déclara-

one candidate bas filed a nomination paper,
the returning officer shall close the election
and declare such candidate to be duly elected
and shall make his or her retum to the Chief
Election Officer as provided by section 81.
1984, C. 54, S. 28.

tians de candidature, un seul candidat a
déposé une déclaration de candidature, le
directeur du scrutin met fin à l'élection et
déclare le candidat dûment élu. Il fait au
directeur général des élections le rapport
prévu à l'article 81. 1984, chap. 54, art. 28.

NOTICE OF POLL

A VIS DE SCRUTIN

Certificate
of R.O. as
Io
rcgularity

"-:,

Election by
acclamation

Grant of
poil

Notice of
grant of
poils

Élection sans
concurrent

nominated, the retuming officer shall grant a
poil for taking the votes.

29 ( 1) S'il y a plus d'un candidat, le
directeur du scrutin décide de tenir un scrutin pour recueillir le vote des électeurs.

D«ision de
tenir un scrutin

(2) The returning officer shall cause the
prescribed notice of poil to be printed and
the notice shall be posted in conspicuous
public places in the electoral district and at
least one copy shall be posted at each polling

(2) Le directeur du scrutin fait imprimer
l'avis de scrutin prescrit. L'avis est affiché
dans des endroits publics bien en vue dans la
circonscription électorale. Au moins une
copie est affichée dans chaque bureau de

Avis de scrutin affic~

29.-(1) If more than one candidate is
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place on the days of the advance poil and the
general poil. 1984, c. 54, s. 29.

vote le jour du vote par anticipation et le
jour du scrutin général. 1984, chap. 54, art.
29.

WITHDRAWAL OF CANDIDATE

RETRAIT DE CANDIDATURE

Withdrawal
of candidate
after
nomination

30.-(1) A candidate may withdraw at
any time between filing his or her nomination paper and polling day by delivering to
the returning officer the prescribed notice of
withdrawal signed by the candidate in the
presence of a subscribing witness.

30 (1) Le candidat peut retirer sa candidature en tout temps, entre le dépôt de sa
déclaration de candidature et le jour du scrutin, en remettant au directeur du scrutin
l'avis de retrait prescrit qu'il a signé en présence d'un témoin qui signe également.

Retrait postérieur à la
déclaration de
candidature

Idem

(2) In the case of a candidate withdrawing
after the close of nominations his or her
deposit is forfeited and,

(2) Si un candidat retire sa candidature
après la clôture du dépôt des candidatures,
son dépôt est confisqué et l'une des deux
mesures suivantes est prise :

Idem

(a) if there remains but one candidate, the
returning officer shall close the election and declare the remaining candidate to be duly elected and shall make
his or her return to the Chief Election
Officer as provided by section 81; or

a) s'il ne reste qu'un seul candidat, le
directeur du scrutin met fin à l'élection, déclare le candidat qui reste
dûment élu, et fait au directeur général des élections le rapport prévu à
l'article 81;

(b) if there remains two or more candidates and only if the ballots have been
printed, the returning officer, if possible, shall cause every deputy returning
officer to be notified forthwith of the
withdrawal, and notice of the withdrawal shall be posted in a conspicuous place in every polling place in the
electoral district, and any ballots cast
for such candidate who has so withdrawn are void and shall be considered
as rejected ballots. 1984, c. 54, s. 30.

b) s'il reste deux candidats ou plus , mais
seulement si les bulletins de vote ont
été imprimés, le directeur du scrutin,
si possible, fait aviser, sans délai, chaque scrutateur du retrait, un avis du
retrait est affiché dans un endroit bien
en vue de chaque bureau de vote dans
la circonscription électorale, et les suffrages exprimés en faveur du candidat
qui a retiré sa candidature sont nuls et
considérés comme rejetés. 1984, chap.
54, art. 30.

DEATH OF CANDIDATE

DÉCÈS D'UN CANDIDAT

Death of
candidate

31.-(1) If a candidate dies after being
nominated and before the close of the poil,
the returning officer shall suspend the election and the Chief Election Officer shall fix
new days for the nomination of candidates
and for polling in that electoral district but
any certified nominations may, at the option
of the candidate nominated, remain valid.

31 (1) Si le décès d'un candidat survient
après sa déclaration de candidature mais
avant la clôture du scrutin, le directeur du
scrutin suspend l'élection. Le directeur
général des élections fixe d'autres dates pour
la déclaration de candidature et le scrutin
dans cette circonscription électorale; toutefois , les déclarations attestées , au gré des
candidats en question, restent valides.

Décès d'un
candidat

Return of
deposit on
death of
candidate

(2) The deposit of a candidate who dies
before the close of the poil shall be returned
to the persona) representative of the candidate. 1984, c. 54, s. 31.

(2) Le dépôt d'un candidat qui décède
avant la clôture du scrutin est remis à son
représentant successoral. 1984, chap. 54, art.
31.

Remise du
dépôt au
décès d'un
candidat

SCRUTINEERS

REPRÉSENTANTS DE CANDIDAT

Appointment
of scrutineer

32.-(1) A candidate or a persan designated in writing by the candidate, which designation is filed with the returning officer,
may appoint any persan at least sixteen years
of age to be a scrutineer for the candidate
and to be present at any place at which a
scrutineer may attend under this Act.

32 (1) Le candidat ou la personne qu'il a
désignée par écrit, au moyen d'un acte de
désignation déposé auprès du directeur du
scrutin, peut nommer une personne d'au
moins seize ans qui agit comme son représentant et qui est présente là où un représentant
de candidat peut être présent aux termes de
la présente loi.

Nomination
d'un repr~
sentant

Wh en
scrutineer
may not
challenge

(2) A scrutineer who is not an elector may
not challenge the right to vote of any elector
at a polling place.

(2) Un représentant de candidat qui n'est
pas électeur ne peut pas contester le droit de
voter d'un électeur à un bureau de vote.

Contestation
par le rep~
sentant du
droit de voter
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(3) Not more than one scrutineer for each
candidate at any one time shall be permitted
to remain in the polling place during the time
the poll is open, and at the counting of the
votes.

(3) Un seul représentant par candidat peut
être présent, à quelque moment que ce soit,
au bureau de vote pendant les heures du
scrutin et lors du dépouillement du scrutin.

Nombre de
rcprtscntants
des candidats

(4) Where expressions are used in this Act
that require or authorize any act to be done
in the presence of the scrutineers of the candidates, the non-attendance of any scrutineer
does not invalidate the act. 1984, c. 54, s. 32.

(4) Si la présente loi exige ou autorise
qu'un acte soit fait en présence des représentants des candidats, l'absence de n'importe
lequel des représentants ne rend pas cet acte
nul. 1984, chap. 54, art. 32.

Absence d'un
reprtscntant

BALLOT P APER

PAPIER UTILISÉ POUR IMPRIMER LES
BULLETINS DE VOTE

Ballot
papcr

33.-{l) The paper used for printing the
ballots shall be as approved and ordered by
the Chief Election Officer and shall be
manufactured to contain a special thread or
watermark so placed as to run through each
ballot.

33 ( 1) Le directeur général des élections
commande et approuve le papier utilisé pour
imprimer les bulletins de vote. Ce papier
présente un filigrane ou une autre marque
spéciale placés de façon à traverser de part
en part chaque bulletin de vote.

Papier util~
pour le bulle·
tin de vote

Dcclaration
by
manufacturer

(2) The manufacturer of the paper shall
make a declaration that none of the paper so
manufactured will be supplied to any person
other than the Chief Election Officer and
upon delivery of the paper the Chief Election
Officer shall cause the number of sheets
received to be counted and a receipt issued
to the manufacturer.

(2) Le fabricant du papier fait une déclaration portant que le papier ainsi fabriqué ne
sera fourni à personne d'autre qu'au directeur général des élections. Une fois que ce
papier lui est remis, le directeur général des
élections fait calculer le nombre de feuilles
reçues et fait délivrer un récépissé au fabricant.

Déclaration
du fabricant

Custody
of ballot
papcr

(3) The ballot paper shall be kept under
Iock and key in the custody of the Chief
Election Officer. 1984, c. 54, s. 33.

(3) Le papier utilisé pour imprimer les
bulletins de vote est confié au directeur
général des élections et gardé sous clé. 1984,
chap. 54, art. 33.

Garde du
papier

LOI ÉLECTORALE
Numbcr of
scrutinccrs
in polling
place

Nonauendancc
of
scrutineers

BALLOTS

BULLETINS DE VOTE

Unüormity

34.-{1) Ali ballots shall be of the same
description and as nearly alike as possible.

34 (1) Les bulletins de vote répondent à
la même description et sont aussi semblables
que possible.

Uniformil~

Form of
ballot

(2) The names of the candidates shall be
shown in capital letters on the ballot in order
of their legal surnames, and, subject to subsection 27 (8), alphabetically arranged, with
given names preceding the surnames, with
the surnames in bold type, and with consecutive numbers preceding each candidate's
name, and at his or her request any sobriquet
or an abbreviation or familiar form of a given
name may be used in lieu of a candidate's
legal given name or names.

(2) Les noms des candidats sont indiqués
en lettres majuscules sur le bulletin de vote
dans l'ordre des noms de famille légaux.
Sous réserve du paragraphe 27 (8), les noms
de famille sont disposés dans l'ordre alphabétique; ils sont en caractères gras et précédés du prénom. Des numéros consécutifs
précèdent le nom de chaque candidat et, à la
demande de celui-ci, un sobriquet ou une
abréviation ou une forme particulière d'un
prénom peut être utilisé au lieu du prénom
légal du candidat.

Forme du
bulletin de
vote

Idem

(3) A circular space shall be shown on the
ballot horizontally aligned with each candidate's name.

(3) Un cercle figure sur le bulletin de vote
sur la même ligne que le nom de chaque candidat.

Idem

Idem

(4) The circular spaces, numbers, names
of the candidates and any other information
required under subsection 27 (8) shall be the
natural colour of the ballot paper and the
remainder of the face of the ballot shall be
black.

(4) Les cercles, les numéros, les noms des
candidats et tout autre renseignement exigé
aux termes du paragraphe 27 (8) sont de la
couleur naturelle du papier. Le reste de ce
qui forme le recto du bulletin de vote est
noir.

Idem

Idem

(5) Subject to subsection 27 (8), there
shall not be included with any candidate's
name on the ballot any occupation, title,

(5) Sous réserve du paragraphe 27 (8), le
nom du candidat sur le bulletin de vote ne
doit pas être accompagné de sa profession ni
d'un titre, d'une distinction, d'une décoration

Idem
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honour , decoration , degree, brackets or quotation marks.

ou d 'un grade universitaire. Aucun crochet ni
aucun guillemet ne doit figurer sur le bulletin
de vote.

Numbering
of ballots

(6) The ballots shall be numbered consecutively on the stubs and shall be stapled or
stitched into units as determined by the
returning officer. 1984, c. 54, s. 34.

(6) Les souches des bulletins de vote sont Numérotage
des bulletins
numérotées consécutivement. Ceux-ci sont de vote
agrafés ou brochés aux livrets selon ce que
décide le directeur du scrutin. 1984, chap.
54, art. 34.

Printing
of ballots

35.-(1) The Chief Election Officer or
the returning officer shall cause ta be printed
on the approved paper a sufficient number of
ballots for the election in the electoral district.

Impression
35 (1) Le directeur général des élections des
bulletins
ou le directeur du scrutin fait imprimer, sur de vote
le papier approuvé, un nombre suffisant de
bulletins de vote pour l'élection dans la circonscription électorale.

Printer's
name, etc.

(2) The ballots shall bear upon the back
the name of the electoral district , the date of
polling and the name of the printer, and the
printer shall provide ta the returning officer
the prescribed affidavit as ta the number of
sheets of ballot paper received and the disposition thereof including the total number of
ballots printed and delivered ta the returning
officer.

(2) Le nom de la circonscription électo- Nom de l'imprimeur, etc.
rale, la date du scrutin et le nom de l'imprimeur sont inscrits au verso des bulletins de
vote. L'imprimeur fournit au directeur du
scrutin l'affidavit prescrit relativement au
nombre de feuilles de bulletins de vote
reçues et l'emploi qui en a été fait, y compris
le nombre total de bulletins de vote imprimés
et remis au directeur du scrutin.

Couat of
ballots and
affidavit

(3) The returning officer shall immediately
make a count of the ballots received from the
printer and shall take the prescribed affidavit
and forward it ta the Chief Election Officer
along with the affidavit referred ta in subsection (2). 1984, c. 54, s. 35.

(3) Le directeur du scrutin compte immé- Comptage des
bulletins de
diatement les bulletins de vote reçus de l'im- vote et affidaprimeur, fait l'affidavit prescrit et l'envoie au vit
directeur général des élections avec l'affidavit
visé au paragraphe (2). 1984, chap. 54, art.
35.

Supply to
D.R.O.

36.-(1) The returning officer shall supply
each deputy returning officer before the polling day with a ballot box , a certified copy of
the polling list, the materials provided by the
Chief Election Officer necessary for the
proper conduct of the poil and a sufficient
number of ballots for the electors at the polling place.

Matériel
36 (1) Le directeur du scrutin fournit à fourni
au
chaque scrutateur, avant le jour du scrutin, scrutateur
une urne , une copie certifiée conforme de la
liste électorale, le matériel fourni par le
directeur général des élections et nécessaire à
la bonne marche du scrutin, et un nombre
suffisant de bulletins de vote pour satisfaire
aux besoins des électeurs au bureau de vote.

Record of
quantity of
ballots
provided

(2) The returning officer shall specify in
writing to each deputy returning officer the
quantity of ballots provided and record their
serial numbers and the record shall be forwarded to the Chief Election Officer with the
other documents required to be forwarded at
the close of the election.

(2) Le directeur du scrutin précise, par
écrit, à chaque scrutateur, le nombre de bulletins de vote fournis et inscrit leurs numéros
de série. Ce relevé est envoyé au directeur
général des élections avec les autres pièces
qui doivent être envoyées à la fin de l'élection.

Relevé du
nombre de
bulletins de
vote fournis

Couat of
ballots
by D.R.O .

(3) The deputy returning officer shall
count and verify the quantity of ballots
received from the returning officer and at the
close of the poil forward a statement of such
count ta the returning officer along with the
other poil documents and election material ta
be sa forwarded. 1984, c . 54, s. 36.

(3) Le scrutateur compte et vérifie le nombre de bulletins de vote qu'il a reçus du
directeur du scrutin. À la fin du scrutin, il
envoie au directeur du scrutin un relevé de
ce compte avec les autres pièces du scrutin et
le matériel nécessaire à l'élection qui doivent
être envoyés. 1984, chap. 54, art. 36.

Comptage des
bulletins de
vote par le
scrutateur

BALLOT BOXES

URNES

Ballot
boxes to
be supplied

37.-(1) The Chief Election Officer shall
supply each returning officer with as many
ballot boxes as are required for the conduct
of the election.

Fourniture
37 (1) Le directeur général des élections d'urnes
fournit à chacun des directeurs du scrutin le
nombre d'urnes nécessaires à la tenue de
l'élection.

How made

(2) Every ballot box shall be sa constructed and sealed that on polling day the
ballots can be deposited therein but cannot
be withdrawn without unlawfully unsealing

Construction
(2) Les urnes doivent être construites et des
urnes
scellées de telle façon que, le jour du scrutin,
les bulletins de vote puissent y être déposés,
mais ne puissent en être retirés sans desceller
illégalement l'urne ou sans qu ' il reste de

chap. E.6

LOI ÉLECTORALE

the box or without evidence remaining of
such tampering. 1984, c. 54, s. 37.

preuves de la tentative de briser ces sceaux.
1984, chap. 54, art. 37.
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VOTING SCREENS

ÉCRANS

Voting
screens
10 be
furnishcd

38.-{1) The returning officer shall furnish each deputy returning officer with at
least two voting screens.

38 (1) Le directeur du scrutin fournit à
chacun des scrutateurs au moins deux écrans.

Écrans

Privacy
when
marking
ballots

(2) The deputy returning officer shall
ensure that the voting screens at the polling
place are positioned so that electors may
mark their ballots with maximum privacy and
without other persons being able to see how
they are marked.

(2) Le scrutateur veille à ce que les écrans
au bureau de vote soient placés de telle façon
que les électeurs puissent inscrire leur vote
sur le bulletin de vote aussi secrètement que
possible, et de manière que personne ne
puisse voir de quelle façon ils votent.

Inscription du
vote dans le
secret

One

(3) Except as provided by sections 14 and
55, not more than one elector shall be permitted to use a voting screen at any one
time. 1984, c. 54, s. 38.

(3) Sous réserve des articles 14 et 55, un
seul électeur a le droit d'utiliser, à quelque
moment que ce soit, un écran. 1984, chap.
54, art. 38.

Un seul électeur utilise
l'écran à la
fois

POLL OFFICIALS

PERSONNEL ÉLECTORAL

elector
only al
a lime

Nomination
of D.R.O.

and poll
clerk

39.-{1) At least seven days before polling day, lists of names of electors in the electoral district who are not candidates may be
furnished to the returning officer,

39 (1) Au moins sept jours avant le jour
du scrutin, des listes de noms d'électeurs
dans la circonscription électorale qui ne sont
pas des candidats peuvent être fournies au
directeur du scrutin :

Présentation
du scrutateur
et du secrétaire

(a) as potential deputy returning officers,
by the candidate of the registered
party represented by the government
of the day; and

a) par le candidat du parti inscrit qui est
au pouvoir, en ce qui concerne les
scrutateurs éventuels;

(b) as potential poil clerks, by the candidate of a different political interest,
the candidate for which at the next
preceding provincial election received
the highest number of votes or the
next highest number of votes, as the
case may be.

b) par le candidat d'une tendance politique opposée qui a obtenu le plus
grand nombre de voix à l'élection provinciale précédente ou qui s'est classé
deuxième, selon le cas, en ce qui concerne les secrétaires éventuels du
bureau de vote.

Appointmcnt
of D.R.O.
and poil
clcrk

(2) From the lists furnished as provided by
subsection (1), the returning officer shall
select and appoint a deputy returning officer
and a poli clerk for each polling place so that
they represent two different political interests.

(2) Le directeur du scrutin choisit et
nomme un scrutateur et un secrétaire de
bureau de vote parmi les noms qui figurent
sur les listes visées au paragraphe (1) qui lui
sont fournies pour chaque bureau de vote.
Le scrutateur et le secrétaire du bureau de
vote doivent être de deux tendances politiques différentes.

Nomination
du scrutateur
et du secrétaire

lnsufficienl
nonùnalions

(3) If sufficient names from which to
select and make the appointment of the poil
officiais have not been received, the returning officer shall make such appointments as
are necessary. 1984, c. 54, s. 39 (1-3).

(3) Si les listes de noms qu'a reçues le
directeur du scrutin s'avèrent insuffisantes
pour nommer le personnel électoral prévu, il
fait les nominations nécessaires. 1984, chap.
54, par. 39 (1) à (3).

Nombre
insuffisant de
noms

Oath or
affirmation

(4) Deputy returning officers and poil
clerks before acting shall take the prescribed
oath or affirmation and their appointment
shall be endorsed upon or attached to the
poil record. 1984, c. 54, s. 39 (4), revised.

(4) Avant d'entrer en fonction, le scrutateur et le secrétaire du bureau de vote prêtent le serment ou font l'affirmation solennelle prescrits. Leurs nominations sont
inscrites dans le registre du scrutin ou y sont
jointes. 1984, chap. 54, par. 39 (4), révisé.

Serment
d'office
ou affirmation solennelle

Dulies of

(5) As directed by the deputy returning
officer, the poli clerk shall assist the deputy
returning officer in the performance of the
duties of his or her office and shall obey his
or her orders.

(5) Conformément aux directives du scrutateur, le secrétaire du bureau de vote l'aide
dans l'exercice de ses fonctions et suit ses
directives.

Fonctions du
secrétaire

poil clerk
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Forfeiture
of right to
payment

(6) Deputy returning officers or poil clerks
who neglect, omit or refuse to perform any
of their duties under this Act may forfeit
their right to payment for any service already
rendered. 1984, c. 54, s. 39 (5, 6).

(6) Le scrutateur ou le secrétaire du
bureau de vote qui néglige, omet ou refuse
d'exercer ses fonctions visées à la présente
loi peut être déchu de son droit d'être rémunéré pour les services qu'il a déjà rendus.
1984, chap. 54, par. 39 (5) et (6).

Déchéance du
droit d'être
rémunéré

Death or
absence of
D.R.O.

(7) In case of the death, illness, absence,
refusai or neglect to act, or in case from any
cause the deputy returning officer becomes
unable to perform his or her duties, until
another deputy returning officer is
appointed, the poil clerk shall act as deputy
returning officer and perform ail the duties
and is subject to ail the obligations of that
office, without taking a new oath or affirmation. 1984, c. 54, s. 39 (7), revised.

(7) Si le scrutateur décède, est malade,
s'absente ou refuse ou néglige d'agir ou est
empêché d'exercer ses fonctions pour quelque motif que ce soit, le secrétaire du bureau
de vote, jusqu'à ce que soit nommé un nouveau scrutateur, le remplace et exerce les
fonctions et assume les obligations que comporte ce poste, sans avoir à prêter un nouveau serment ni à faire une nouvelle affirmation solennelle. 1984, chap. 54, par. 39 (7),
révisé.

Décès ou
absence du
scrutateur

ELECTION

TIME OF GENERAL POLL

HEURES DU SCRUTIN GÉNÉRAL

Hours of
polling
generally

40.-(1) Except as provided by subsections (2), (3) and (4), the general poils at
every election to the Assembly shall open at
9 a.m. and close at 8 p.m. of the same day.

40 (1) Sauf dans les cas prévus aux paragraphes (2), (3) et (4), le scrutin général lors
de chacune des élections de députés à !'Assemblée législative commence à 9 h et prend
fin à 20 h le même jour.

Heures du
scrutin général

ln Central
Time Zone

(2) In an electoral district that lies entirely
west of the meridian of 90° W. longitude the
general poils shall open at 8 a. m. and close
at 7 p. m. of the same day.

(2) Dans une circonscription électorale qui
se trouve entièrement à l'ouest du méridien
de 90° de longitude ouest, le scrutin général
commence à 8 h et prend fin à 19 h le même
jour.

Heure du
Centre

C.E.O. may
establish
different
hours

(3) The Chief Election Officer may at his
or her discretion establish any period of
eleven consecutive hours on the general polling day for voting in an electoral district or
part thereof.

(3) Le directeur général des élections
peut, à sa discrétion, établir une période de
onze heures consécutives le jour du scrutin
général pour voter dans tout ou partie d'une
circonscription électorale.

Heures différentes pour le
scrutin

Wh en
voting not
commenced
or
interrupted

(4) If for any reason, voting at a polling
place is not commenced at the proper time or
is interrupted during the polling hours, the
Chief Election Officer shall be advised by the
returning officer and at his or her discretion,
the Chief Election Officer shall,

(4) Si, pour quelque raison que ce soit, le
vote ne commence pas à l'heure prévue ou
est interrompu pendant les heures de scrutin,
le directeur du scrutin en avise le directeur
général des élections. Ce dernier prend, à sa
discrétion, l'une des mesures suivantes:

Interruption
du scrutin,
etc.

Assistance
by justices
and police
officers

Who may be
in polling
places

(a) extend the closing time; or

a) il diffère la fin du scrutin;

(b) resume the polling on the following
day at 9 a.m. and continue the same
from day to day if necessary, until the
poil has been open with free access to
the electors for eleven hours in total.
1984, C. 54, S. 40.

b) il reprend le vote à 9 h le lendemain et
fait de même chaque jour, si besoin
est, jusqu'à ce que les électeurs aient
eu libre accès pour voter pendant onze
heures en tout. 1984, chap. 54, art. 40.

PRESERVATION OF THE PEACE

MAINTIEN DE LA PAIX

41. A returning officer or deputy returning officer may require the assistance of justices of the peace, police officers and other
persons to aid in maintaining peace and
order at the election and may appoint as
many such other persons as he or she considers necessary. 1984, c. 54, s. 41.

41 Le directeur du scrutin ou le scrutateur
peut demander l'aide de juges de paix,
d'agents de police et d'autres personnes afin
de l'aider à maintenir la paix et l'ordre au
cours de l'élection. Il peut nommer d'autres
personnes à cette fin, selon ce qu'il juge
nécessaire. 1984, chap. 54, art. 41.

SECRECY OF PROCEEDINGS

PROCÉDURE SECRÈTE

42.-(1) In addition to any elector or
electors in the process of voting, except as
provided by sections 4, 7, 14, 44 and 55, the
only persons permitted to remain in a polling

42 (1) Outre l'électeur ou les électeurs
en train de voter, sauf dans les cas prévus
aux articles 4, 7, 14, 44 et 55, seuls le scrutateur, le secrétaire du bureau de vote, les can-

Aide fournie
par les juges
de paix el les
agents de
police

Présence dans
les bureaux
de vote
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place during the time the poil remains open
and at the counting of the ballots are the
deputy returning officer, the poil clerk, the
candidates and not more than one scrutineer
for each candidate at any one time. 1984,
C. 54, S. 42 (1 ).

didats et un seul représentant de chacun des
candidats ont le droit, à quelque moment
que ce soit, de demeurer dans le bureau de
vote lorsque le scrutin se poursuit et pendant
le dépouillement du scrutin. 1984, chap. 54,
par. 42 (1).

Oath or
affirmation
of secrccy

(2) Every deputy returning officer, poil
clerk, candidate or scrutineer authorized to
attend at a polling place shall take an oath or
affirmation of secrecy. 1984.• c. 54, s. 42 (2),
revised.

(2) Le scrutateur, le secrétaire du bureau
de vote, le candidat ou le représentant de
candidat autorisé à être présent dans un
bureau de vote prêtent le serment ou font
l'affirmation solennelle de garder le secret.
1984, chap. 54, par. 42 (2), révisé.

1nterferencc
with elcctors

(3) No person shall attempt to obtain at a
polling place information as to the candidate
for whom an elector is about to vote or interfere or attempt to interfere with an elector in
a polling place.

(3) Nul ne tente d'obtenir au bureau de
vote un renseignement ayant trait au candidat pour lequel un électeur s'apprête à voter,
ni n'intervient ni ne tente d'intervenir auprès
d'un électeur à un bureau de vote.

Elector not
to display
ballot

(4) Subject to sections 14 and 55, an elector shall not display his or her ballot to any
person so as to indicate how the elector has
voted.

( 4) Sous réserve des articles 14 et 55,
l'électeur ne montre à personne son bulletin
de vote de manière à faire savoir pour qui il
a voté.

L'l!lecteur ne
montre pas
pour qui il a
votl!

lnducing
elector to
display
ballot

(5) No person shall, directly or indirectly,
induce or attempt to induce an elector to display his or her ballot to any person so as to
indicate how the elector has voted.

(5) Nul n'incite ni ne tente d'inciter, directement ou indirectement, un électeur à montrer son bulletin de vote à quelqu'un de
manière à faire savoir pour qui il a voté.

Interdiction
d'inciter un
l!lccteur à
rl!vl!ler son
vote

Communicating
information
as to how
elcctor
is voting

(6) No person shall communicate any
information obtained at a polling place as to
the candidate for whom an elector is about to
vote or has voted or whether the elector
declined to vote.

(6) Nul ne communique un renseignement
obtenu au bureau de vote ayant trait au candidat pour lequel un électeur s'apprête à
voter ou a voté ou au fait qu'un électeur a
refusé de voter.

Interdiction
de rl!vl!ler
comment un
l!lccteur a
votl!

No pcrson
compcllable
to disclosc
vote

(7) ln any legal proceedings no person
may be compelled to state for whom he or
she voted or whether he or she marked his or
her ballot or not. 1984, c. 54, s. 42 (3-7).

(7) Au cours d'une instance judiciaire, nul
ne peut être contraint à déclarer pour qui il a
voté ou s'il a marqué son bulletin de vote ou
non. 1984, chap. 54, par. 42 (3) à (7).

Le secret du
vote ne peut
~trc l'objet
de contrainte

VOTING AT ONE PLACE ONLY

OBLIGATION DE VOTER À UN SEUL
ENDROIT

43. If the name of a person entitled to
vote is entered on the polling list for more
than one polling division the person shall
nevertheless vote only at one polling place.
1984, C. 54, S. 43.

43 Si le nom d'une personne qui a le droit
de voter figure sur la liste électorale de plus
d'une section de vote, cette personne ne vote
néanmoins qu'à un seul bureau de vote.
1984, chap. 54, art. 43.

ADV ANCE POLLS

VOTE PAR ANTICIPATION

44.-(1) For the purpose of receiving the
votes of electors who expect to be unable to
vote on polling day in the electoral district
for which their names appear on the polling
list or on certificates to vote, advance poils
shall be open,

44 ( 1) Afin de recueillir les suffrages des
électeurs qui prévoient ne pas pouvoir voter
le jour du scrutin dans la circonscription électorale où leur nom se trouve inscrit sur la
liste électorale ou sur les autorisations de
voter, un vote par anticipation a lieu :

(a) in an office of the returning officer,
provided that the ballots have been
printed, on the 12th, lOth, 9th, 8th,
6th and 2nd day preceding polling day;
and

a) dans un bureau du directeur du scrutin, pourvu que les bulletins de vote
aient été imprimés, le douzième, le
dixième, le neuvième, le huitième, le
sixième et le deuxième jour précédant
le jour du scrutin;

(b) at designated other locations on the
Thursday, Saturday and Monda y
immediately preceding polling day.

b) à d'autres endroits désignés le jeudi, le
samedi et le lundi qui précèdent
immédiatement le jour du scrutin.

Person to
vote in one
division only

Advancc
poils

Serment ou
affirmation
solennelle de
garder le
secret

ln~rcncc

dans le vote

Obligation de
voter à un
seul endroit

Vote par
anticipation
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Advance
polling
places

(2) The retuming officer shall provide as
many advance polling places under clause
(1) (b) as are approved by the Chief Election
Officer and shall select locations which give
access to wheelchairs.

(2) Le directeur du scrutin fournit le nombre de bureaux de vote par anticipation aux
termes de l'alinéa (1) b) qu'approuve le
directeur général des élections et choisit des
endroits accessibles aux personnes en fauteuil
roulant.

Lieu du
bureau de
vote par anticipation

Time of
poil

(3) The advance polls in an electoral district shall be open from 11 a.m. to 8 p.m. or
during such hours as are determined by the
Chief Election Officer.

(3) Le vote par anticipation dans une circonscription électorale a lieu de 11 h à 20 h
ou pendant les heures que fixe le directeur
général des élections.

Heures du
scrutin

Notice
of poils

(4) At least three days prior to the first
advance poil day under clause (1) (a), the
returning officer shall cause a notice of the
days, times and locations of the advance
polls to be published in a sufficient number
of newspapers to provide coverage throughout the electoral district. 1984, c. 54, s. 44.

(4) Au moins trois jours avant le premier
jour du vote par anticipation prévu à l'alinéa
(1) a), le directeur du scrutin fait publier un
avis des jours, heures et lieux du vote par
anticipation dans un nombre suffisant de
journaux afin qu'il soit diffusé partout dans
la circonscription électorale. 1984, chap. 54,
art. 44.

Avis du vote
par anticipation

Declaration

45.-{l) Every persan offering himself or
herself as a voter at the polling place shall be
required, before being allowed to vote, to
take the prescribed declaration which shall
be kept by the deputy retuming officer with
the other records of the poil.

45 (1) Quiconque se présente pour voter
au bureau de vote est tenu, avant de voter,
de faire la déclaration prescrite. Le scrutateur garde cette déclaration avec les autres
documents du scrutin.

Déclaration

List of
electors who
have voted

(2) Forthwith after the close of the poli
each day, the deputy returning officer shall
provide to the returning officer a list of the
names, addresses and polling division numbers of ail electors who have voted or forfeited their right to vote and the returning
officer before polling day shall furnish every
candidate in the electoral district with a copy
of such list.

(2) Chaque jour, dès la clôture du scrutin,
le scrutateur fournit au directeur du scrutin
une liste de tous les électeurs qui ont voté ou
qui ont perdu leur droit de vote et indique
leur nom, leur adresse et le numéro des sectians de vote. Avant le jour du scrutin, le
directeur du scrutin fournit à chaque candidat de la circonscription électorale une copie
de cette liste.

Liste des
électeurs qui
ont voté

Noting other
D.R.O. lists

(3) The returning officer shall indicate in
the polling list to be supplied to each deputy
returning officer for polling day the name of
each elector who at the advance poli has
voted or forfeited his or her right to vote.

(3) Le directeur du scrutin indique sur la
liste électorale qui doit être fournie à chaque
scrutateur le jour du scrutin le nom de chaque électeur qui, lors du vote par anticipation, a voté ou a perdu son droit de vote.

Indications
sur les listes
fournies aux
scrutateurs

Candidates
and
scrutineers

(4) Candidates or their scrutineers are not
entitled to be present when votes are cast at
an advance poli held in the office of a returning officer.

(4) Les candidats ou leurs représentants
n'ont pas le droit d'être présents lorsqu'un
vote par anticipation a lieu au bureau du
directeur du scrutin.

Candidats et
représentants

Counting
of ballots

(5) On the general polling day, the deputy
returning officer and the poli clerk shall, at
the hour fixed for the closing of the general
poil, and in the presence of such of the candidates or their scrutineers as are present,
proceed to count the ballots cast.

(5) Le jour du scrutin général, le scrutateur et le secrétaire du bureau de vote
dépouillent le scrutin à l'heure fixée pour la
clôture du scrutin général et en présence des
candidats ou des représentants de candidats
qui sont présents.

Dépouillement du scrutin

Application

(6) Except as in this section otherwise provided, the provisions of this Act relating to
secrecy of proceedings, voting procedures,
counting of the ballots and the reporting of
the results apply with necessary modifications
to voting under this section.

(6) Sauf disposition contraire du présent
article, les dispositions de la présente loi qui
se rapportent au caractère secret des procédures, à la procédure à suivre pour voter, au
dépouillement du scrutin et aux rapports sur
les résultats s'appliquent, avec les adaptatians nécessaires, au vote tenu en vertu du
présent article.

Champ
d'application

Vouching
not to apply
at advance
poli

(7) The vouching provisions of section 51
do not apply at an advance poli. 1984, c. 54,
S. 45.

(7) L'article 51, relatif aux électeurs qui se
portent garants d'un autre, ne s'applique pas
au vote par anticipation. 1984, chap. 54, art.
45.

Nonapplication
de l'art. 51
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PROCEDURE AT THE POLL

PROCÉDURE POUR LA TENU E DU SCRUTIN

Attcndancc
of O.R.O.
and poil
clcrk at
polling place

46.-(1) The deputy returning officer and
poil clerk shall attend at the polling place at
least thirty minutes before the hour fixed for
opening the poil.

46 (1) Le scrutateur et le secrétaire du
bureau de vote sont présents au bureau de
vote au moins trente minutes avant l'heure
fixée pour l'ouverture du bureau de vote.

Présence du
scrutateur et
du semtairc

Counting
ballots at
opcning of
poil

(2) Any scrutineers present during the fifteen minutes before the opening of the poil
are entitled to have the ballots counted in
their presence and to inspect ail other materials relating to the poil.

(2) Les représentants de candidats présents pendant les quinze minutes qui précèdent l'ouverture du bureau de vote ont le
droit de faire compter les bulletins de vote en
leur présence et d'examiner tous les autres
documents relatifs au scrutin.

Comptage des
bulletins de
vote avant
l'ouverture du
scrutin

D.R.O. to
show box
cmpty, thcn
scat il

(3) The deputy returning officer immediately before opening the poil shall show the
empty ballot box to any persons present and
shall then seal the box as prescribed by the
Chief Election Officer in such manner as to
prevent its being opened without breaking
the seals.

(3) Immédiatement avant l'ouverture du
bureau de vote, le scrutateur montre l'urne
vide aux personnes présentes et la scelle
ensuite de la manière prescrite par le directeur général des élections de façon qu'elle ne
puisse être ouverte sans que le sceau soit
brisé.

Le scrutateur
montre l'urne
vide puis la
scelle

Placement
of ballot
box

(4) Except as provided in subsection
14 (2) and subsection (5) of this section, the
deputy returning officer shall then place and
keep the ballot box on a desk, counter or
table or otherwise position it above floor
level in full view of ail present and shall keep
it sealed until the close of the poil.

(4) Sauf dans les cas prévus au paragraphe
14 (2) et au paragraphe (5) du présent article, le scrutateur dépose et garde ensuite
l'urne sur un pupitre, un comptoir, une table
ou un autre endroit de façon qu'elle se
trouve à un niveau plus élevé que le parquet
et soit vue de tous ceux qui sont présents. Il
laisse l'urne scellée jusqu'à la fin du scrutin.

Endroit où
l'urne est
plaœc

Whcn ballot
box may be
movcd

(5) The ballot box may be moved by the
poil officiais to facilitate voting by an elderly
or disabled elector but where the box is so
moved it may be accompanied by any scrutineer present and a record of any such action
and any objection taken by a scrutineer shall
be made in the poli record opposite the name
of the elector. 1984, c. 54, s. 46.

(5) Le personnel électoral peut déplacer
l'urne pour permettre à une personne âgée
ou handicapée de voter; dans ce cas, un
représentant de candidat qui est présent peut
accompagner l'urne. Cette mesure et toute
objection faite par un représentant de candidat sont consignées dans le registre du scrutin en regard du nom de l'électeur. 1984,
chap. 54, art. 46.

Cas o ù l'urne
peut ~Ire
déptaœc

Statcmcnt
of narnc,
etc.,
by clcctor

47.-(1) Every elector upon entering the
room or area where the poil is being held
shall state his or her name and place of residence to the deputy returning officer, which
particulars shall be entered in the poli record
by the poli clerk.
(2) Every elector who is entitled to vote
shall receive from the deputy returning officer a folded ballot on the back of which the
deputy returning officer has previously put
his or her initiais, so placed that when the
ballot is refolded they can still be seen and
upon the request of the elector, the deputy
returning officer shall instruct the elector in
the manner of marking and how to refold the
ballot. 1984, c. 54, s. 47 (1, 2).

47 (1) À son entrée dans la salle ou la
partie d'une salle où .se tient le scrutin, l'électeur donne son nom et son lieu de résidence
au scrutateur. Le secrétaire du bureau de
vote inscrit ces données dans le registre du
scrutin.

L"élcctcur
donne son
nom, etc.

(2) Quiconque a le droit de voter reçoit
du scrutateur un bulletin de vote qui est plié
et au verso duquel le scrutateur a préalablement inscrit ses initiales de façon à ce qu'elles soient visibles lorsque le bulletin est
replié. À la demande de l'électeur, le scrutateur lui indique la façon de marquer le bulletin de vote et de le replier. 1984, chap. 54,
par. 47 (1) et (2).

Initiales du
scrutateur sur
le bulletin

(3) If a deputy returning officer has reason
to believe that a person offering to vote is
not an elector or has already voted, or is
attempting to vote under a false name or designation or is personating or representing
himself or herself falsely as being upon the
list, or when requested by a candidate or a
scrutineer who is an elector, the deputy
returning officer shall administer the pre-

(3) Si le scrutateur est fondé à croire
qu'une personne qui veut voter n'a pas la
qualité d'électeur, a déjà voté ou tente de
voter sous un faux nom ou une fausse désignation ou prétend à tort être inscrite sur la
liste électorale, ou qu'un candidat ou un
représentant de candidat qui est un électeur
le demande, le scrutateur fait prêter le serment prescrit à l'électeur ou reçoit l'affirma-

Cas où un
serment ou
une affirmation solcnncllc peuvent
~Ire exigés

D.R.O. to
initial
back of
ballot

Whcrc
oath or
affirmation
may be
rcquircd
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scribed oath or affirmation to the elector.
1984, c. 54, s. 47 (3), revised.

tian solennelle de l'électeur. 1984, chap. 54,
par. 47 (3), révisé.

Where
elector
alleges he or
she has been
personated

(4) A persan representing himself or herself to be an elector who applies for a ballot
after another persan has voted as such elector is entitled to receive a ballot after taking
the prescribed oath or affirmation and otherwise establishing his or her identity to the
satisfaction of the deputy returning officer,
and a note shall be made in the poli record
to that effect and of the oath or affirmation
having been taken and of any objections
made on behalf of any, and of which, of the
candidates. 1984, c. 54, s. 47 (4), revised.

(4) La personne qui prétend être un électeur et qui demande qu'un bulletin de vote
lui soit remis après qu'une autre personne a
voté sous son nom a droit à un bulletin de
vote après avoir prêté le serment ou fait l'affirmation solennelle prescrits et avoir d'une
autre façon prouvé son identité d'une
manière jugée satisfaisante par le scrutateur.
Une note est inscrite dans le registre du scrutin à cet effet; on y note également le fait
qu'un serment a été prêté ou qu'une affirmation solennelle a été faite et que des objections, s'il en est, ont été faites au nom d'un
candidat et, dans ce cas, le nom du ou des
candidats. 1984, chap. 54, par. 47 (4), révisé.

Quand un
électeur prétend qu'une
autre personne a voté
à sa place

Elector
refusing to
take oath or
affirmation

(5) An elector who has refused to take an
oath or affirmation when required so to do
forfeits the right to vote. 1984, c. 54,
s. 47 (5), revised.

(5) L'électeur qui refuse de prêter serment
ou de faire l'affirmation solennelle lorsqu'il
est prié de le faire perd le droit de voter.
1984, chap. 54, par. 47 (5), révisé.

Électeur qui
refuse de
prêter serment

Entry to be
made in
poli record

(6) The poli clerk shall indicate in the poli
record opposite the name of each elector, as
applicable, if an oath or affirmation was
administered or refused. 1984, c. 54, s. 47,
revised.

(6) Le secrétaire du bureau de vote indique dans le registre du scrutin, en regard du
nom de chaque électeur, le cas échéant, si
l'électeur a prêté serment ou fait l'affirmation solennelle ou refusé de le faire. 1984,
chap. 54, art. 47, révisé.

Inscription
dans le registre du scrutin

MARKING A BALLOT

FAÇON DE

M~RQUER

LE BULLETIN DE

VOTE
Mode of
marking
ballot

48.-{1) The elector on receiving a ballot
shall forthwith proceed to one of the voting
screens and there, using a pencil or pen indicate the candidate of his or her choice by
marking one of the circular spaces on the
ballot with a cross or other mark in any colour.

48 (1) Dès qu'il a reçu son bulletin de
vote, l'électeur se dirige vers l'un des écrans
et y inscrit son suffrage, au moyen d'un
crayon ou d'un stylo, en faisant une croix ou
une autre marque, de n'importe quelle couleur, dans l'un des cercles qui figurent sur le
bulletin de vote.

Façon de
marquer le
bulletin de
vote

Mode of
folding and
depositing
ballot

(2) The elector shall then refold the ballot
so that the initiais on the back are visible and
hand it to the deputy returning officer who
shall without unfolding it ascertain by examining his or her initiais that it is the same ballot issued to the elector and shall then, in full
view of ail present, including the elector,
place it in the ballot box, and thereupon the
poli clerk shall indicate in the poli record
that the elector has voted.

(2) L'électeur replie alors le bulletin de
vote de façon que les initiales inscrites au
verso soient visibles et le remet au scrutateur
qui, sans le déplier, s'assure, en examinant
ses propres initiales, qu'il s'agit du même
bulletin de vote que celui qu'il a remis à
l'électeur. Ensuite, à la vue des personnes
présentes, y compris l'électeur, le scrutateur
dépose le bulletin de vote dans l'urne. À ce
moment, le secrétaire du bureau de vote
indique dans le registre du scrutin que l'électeur a voté.

Façon de
plier et de
déposer le
bulletin de
vote

Elector to
leave polling
place after
voting

(3) An elector whose ballot has been
placed in the ballot box shall be deemed to
have voted and shall forthwith leave the polling place. 1984, c. 54, s. 48.

(3) L'électeur dont le bulletin de vote a
été placé dans l'urne est réputé avoir voté et
doit quitter le bureau de vote aussitôt. 1984,
chap. 54, art. 48.

L'électeur
quitte le
bureau après
avoir voté

CERTIFICATE OF ERROR
Certificate
of error

ATTESTATION D'ERREUR

49. The returning officer may certify for

49 Le directeur du scrutin peut attester, à

addition to the polling list, the name of any
elector omitted in error,

des fins d'addition à la liste électorale, le
nom de tout électeur qui a été omis par
erreur, à l'un des moments suivants :

(a) upon the elector producing to the
returning officer or to the deputy

a) lorsque l'électeur lui présente ou présente au scrutateur la preuve de son
recensement;

Attestation
d'erreur
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returning officer proof of enumeration; or

Surrender of

(b) upon the returning officer being satisfied that such person was enumerated
or was added at the revision,

b) lorsque le scrutateur est convaincu que
l'électeur a été recensé ou que son
nom a été ajouté lors de la révision.

and the returning officer shall furnish each
candidate with a list of such certifications.
1984, C. 54, S. 49.

Le directeur du scrutin fournit à chaque candidat la liste de ces attestations. 1984, chap.
54, art. 49.

VOTING CERTIFICATES

AUTORISATION DE VOTER
Remise de
l'autorisation
de voter

50.-(1) An elector voting under the

50 (1) L'électeur qui vote en vertu d' une

authority of a certificate issued by the retuming officer or revision assistant shall surrender it to the deputy retuming officer at the
polling place before receiving a ballot.

autorisation de voter délivrée par le directeur
du scrutin ou le réviseur adjoint la remet au
scrutateur au bureau de vote avant de recevoir son bulletin de vote.

(2) The deputy returning officer or poil
clerk shall record in the poil record, opposite
the name of the elector, the words "voted
under certificate" and shall file the certificate
in the envelope of election documents to be
returned to the retuming officer. 1984, c. 54,
S. 50.

(2) Le scrutateur ou le secrétaire du
bureau de vote inscrit dans le registre du
scrutin, en regard du nom de l'électeur, la
mention «a voté en vertu d'une autorisation
de voter» et dépose l'attestation dans l'enveloppe qui comprend les documents relatifs à
l'élection qui doivent être remis au directeur
du scrutin. 1984, chap. 54, art. 50.

VOl)CHING

ÉLECTEUR QUI SE PORTE GARANT D'UN
AUTRE

51.-(1) ln a rural polling division, other
than at an advance poil, an elector whose
name was omitted from the polling list, may
apply to the deputy returning officer to have
his or her name added to the list and it shall
be added,

51 (1) Dans une section de vote rurale,
sauf lors du vote par anticipation, l'électeur
dont le nom a été omis de la liste électorale
peut demander au scrutateur d'ajouter son
nom à la liste, ce qui est fait si :

(a) if the elector takes the prescribed oath
or affirmation as to his or her eligibility to vote; and

a) d'une part, l'électeur prête le serment
ou fait l'affirmation solennelle prescrits en ce qui concerne son admissibilité à voter;

(b) if the elector is accompanied by an
elector who is a resident in the same
polling division and whose name is on
the polling list and who vouches on
oath or affirmation that,

b) d'autre part, l'électeur est accompagné
d'un électeur qui réside dans la même
section de vote, dont le nom figure sur
la liste électorale et qui affirme, sous
la foi du serment ou qui fait l'affirmation solennelle :

(i) he or she knows the person
whose name has been omitted,
and

(i) qu'il connaît la personne dont le
nom a été omis,

(ii) he or she believes such person to
be qualified to be entered on the
list. 1984, c. 54, s. 51 (1), revised.

(ii) qu'il croit que cette personne
possède les qualités requises pour
être inscrite sur la liste . 1984,
chap. 54, par. 51 (1 ). révisé.

May vouch
for more
than one
elector

(2) An elector vouching, as provided by
subsection (1), may do so for more than one
elector. 1984, c. 54, s. 51 (2).

(2) Un électeur peut se porter garant, tel
que prévu au paragraphe ( 1) , de plus d'un
électeur. 1984, chap. 54, par. 51 (2).

L'électeur
peut se porter
garant de plusieurs électeurs

Narne to be
added to list

(3) The deputy returning officer after taking the prescribed oath or affirmation shall
cause the applicant's name to be added to
the polling list and entered in the poli record
with the words "vouched for" written thereafter. 1984, c. 54, s. 51 (3), revised.

(3) Après avoir fait prêter le serment ou
reçu l'affirmation solennelle prescrits, le scrutateur fait ajouter le nom de l'auteur de la
demande sur la liste électorale et le fait inscrire dans le registre du scrutin avec la mention «personne dont on s'est porté garant».
1984, chap. 54, par. 51 (3), révisé.

Inscription du
nom sur la
liste

~nificale

Entry in
poil record

Where
elector's
name
omitted
in rural
polling
division

Inscription
dans le registre du scrutin

Nom omis
dans une section de vote
rurale
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Right to
vote

(4) The applicant, upon taking the oath or
affirmation and being vouched for, is entitled
to vote. 1984, c. 54, s. 51 (4), revised.

(4) Une fois qu'il a prêté serment ou a fait
l'affirmation solennelle et qu'un électeur s'est
porté garant de lui, l'auteur de la demande a
le droit de voter. 1984, chap. 54, par. 51 (4),
révisé.

BALLOT T AKEN FROM POLL

DÉFENSE DE SORTIR LE BULLETIN DE
VOTE DU BUREAU DE VOTE

Elector not
to take
ballot from
polling
place

Declined
ballot

When ballot
may be
replaced

ELECTION

52. An elector who has received a ballot

52 L'électeur qui a reçu un bulletin de

shall not take it out of the polling place and
any elector who Jeaves without delivering the
ballot to the deputy returning officer forfeits
the right to vote and the deputy returning
officer shall cause an entry to be made in the
poli record that the elector took his or her
ballot out of the polling place. 1984, c. 54,
S. 52.

vote ne l'emporte pas du bureau de vote.
Tout électeur qui sort sans remettre son bulletin de vote au scrutateur perd Je droit de
voter. Le scrutateur fait inscrire dans le
registre du scrutin le fait que l'électeur a sorti
son bulletin de vote du bureau de vote. 1984,
chap. 54, art. 52.

DECLINED BALLOT

BULLETIN REFUSÉ

53. An elector who has received a ballot

53 L'électeur qui a reçu un bulletin de

and returns it to the deputy retuming officer
declining to vote, forfeits the right to vote
and the deputy returning officer shall immediately write the word "declined" upon the
back of the ballot and preserve it to be
returned to the returning officer and shall
cause an entry to be made in the poli record
that the elector declined to vote. 1984, c. 54,
S. 53.

vote et qui le rend au scrutateur en refusant
de voter perd le droit de voter. Le scrutateur
inscrit immédiatement la mention «refusé» au
verso du bulletin et Je garde afin de Je rendre
au directeur du scrutin. Il fait inscrire dans Je
registre du scrutin le fait que l'électeur a
refusé de voter. 1984, chap. 54, art. 53.

CANCELLED BALLOT

BULLETIN DE VOTE ANNULÉ

54. A ballot that,

Disa bled
elector

L'électeur
n'emporte pas
avec lui le
bulletin du
bureau de
vote

Bulletin
refusé

54 Le scrutateur peut remplacer le bulle- ~e~~ ~~
tin de vote qui, selon le cas :
vote peut etre

(a) has been improperly printed;

a) est mal imprimé;

(b) has been inadvertently dealt with in
such manner that it cannot be used; or

b) a été traité, par mégarde, de telle
façon qu'il ne puisse pas servir;

(c) has been issued to an elector who has
marked it other than how he or she
intended to mark it or for any reason
objects to it and returns it to the deputy returning officer requesting
another,

c) a été remis à un électeur qui s'est
trompé en le marquant ou qui le conteste pour quelque raison que ce soit
et qui le rend au scrutateur et en
demande un autre.

may be replaced with another ballot by the
deputy retuming officer who shall immediately write the word "cancelled" upon the
back of the first ballot and preserve it to be
returned to the returning officer and shall
cause an entry to be made in the poli record
stating the reason for cancelling the ballot.
1984, C. 54, S. 54.

Droit de
voter

remplacé

Il inscrit immédiatement la mention «annulé»
au verso du premier bulletin de vote et Je
garde afin de le rendre au directeur du scrutin. Il fait inscrire dans Je registre du scrutin
la raison pour laquelle Je bulletin de vote a
été annulé. 1984, chap. 54, art. 54.

DISABLED ELECTORS

ÉLECTEUR HANDICAPÉ

55.-(1) On the application of any elector
who is unable to read or who is disabled and
thereby prevented from voting in accordance
with the other provisions of this Act, the
deputy retuming officer may assist the elector to the voting screen or if the elector making the application takes an oath as to his or
her inability to vote without assistance, shall
thereafter assist the elector at the voting
screen by marking his or her ballot in the
manner directed by the elector in the pres-

55 (1) À la demande de l'électeur qui est
incapable de lire ou qui est handicapé et, par
conséquent, incapable de voter conformément aux autres dispositions de la présente
loi, Je scrutateur peut aider l'électeur à se
rendre à l'écran et, si l'électeur qui fait la
demande atteste sous serment qu'il est incapable de voter sans aide, le scrutateur l'aide
ensuite, à l'écran, en inscrivant sur Je bulletin
la marque que l'électeur lui demande de faire
en présence du secrétaire du bureau de vote

Électeur han·
dicapé

LOI ÉLECTORALE
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ence of the poli clerk and of no other person,
and place the ballot in the ballot box. 1984,
C. 54, S. 55 (1).

et d'aucune autre personne. Il dépose alors
le bulletin de vote dans l'urne. 1984, chap.
54, par. 55 (1 ).

Ballot
marked by
friend

(2) The deputy returning officer shall
either deal with an elector mentioned in subsection (1) in the manner provided therein
or, at the request of such elector who has
taken the prescribed oath or affirmation and
is accompanied by a friend, shall permit the
friend to accompany the elector to the voting
screen and there mark the elector's ballot for
him or her. 1984, c. 54, s. 55 (2), revised.

(2) Le scrutateur agit envers l'électeur
mentionné au paragraphe ( 1) de la façon
prévue à ce paragraphe ou, à la demande de
cet électeur qui a prêté le serment ou fait
l'affirmation solennelle prescrits et qui est
accompagné d'un ami, il permet à ce dernier
d'accompagner l'électeur à l'écran et d'inscrire pour lui une marque sur le bulletin de
vote. 1984, chap. 54, par. 55 (2), révisé.

Bulletin de
vote rempli
par un ami

Declaration
to be made
by friend

(3) Any friend who is permitted to mark
the ballot of an elector under subsection (2)
shall first be required to take an oath or
affirmation that he or she will keep secret the
name of the candidate for whom the ballot
was marked. 1984, c. 54, s. 55 (3), revised.

(3) Quiconque, à titre d'ami, est autorisé
à inscrire une marque sur le bulletin de vote
d'un électeur en vertu du paragraphe (2) doit
d'abord prêter serment ou faire l'affirmation
solennelle de garder secret le nom du candidat en faveur de qui il l'a fait. 1984, chap.
54, par. 55 (3), révisé.

Serment p~té
par l'ami

May actas
friend
once only

(4) No person shall be allowed to act as
the friend of more than one elector mentioned in subsection (1) at any polling place,
other than a polling place established under
section 14.

(4) Nul n'est autorisé à agir à titre d'ami
de plus d'un électeur visé au paragraphe (1)
dans un bureau de vote, sauf un bureau de
vote établi en vertu de l'article 14.

Personne ne
peut agir à
titre d"!!:ni
plus d'une
fois

Entry in

(5) The deputy returning officer shall
enter in the poli record opposite the elector's
name the reason why the ballot was marked
by the deputy returning officer or by a friend
of the elector. 1984, c. 54, s. 55 (4, 5).

(5) Le scrutateur inscrit dans le registre du
scrutin, en regard du nom de l'électeur, la
raison pour laquelle lui-même ou un ami de
l'électeur a inscrit une marque au nom de
l'électeur. 1984, chap. 54, par. 55 (4) et (5).

Inscription
dans le registre du scrutin

INTERPRETER AT THE POLL

INTERPRÈTE AU BUREAU DE SCRUTIN

56. Where neither the deputy returning
officer nor the poli clerk understands the language spoken by an elector or where the
elector is deaf, the elector has the right to
the assistance of an interpreter who, after
taking the prescribed oath or affirmation,
may translate any necessary declarations,
documents or lawful questions put to the
elector and the answers, but in the event of
inability to secure an interpreter, the elector
shall, for the time being, be refused a ballot.
1984, c. 54, s. 56, revised.

56 Si ni le scrutateur ni le secrétaire du
bureau de vote ne parlent la langue de l'électeur ou que celui-ci est sourd, l'électeur a le
droit de demander l'aide d'un interprète qui,
après avoir prêté le serment ou fait l'affirmation solennelle prescrits, peut traduire les
déclarations ou documents nécessaires ou les
questions légitimes posées à l'électeur ainsi
que ses réponses. Si les services d'un interprète ne sont pas disponibles, l'électeur ne
doit pas, entre-temps, recevoir de bulletin de
vote. 1984, chap. 54, art. 56, révisé.

COUNTING THE BALLOTS

DÉPOUILLEMENT DES BULLETINS DE VOTE

57.-(1) Immediately after the close of
the poll, the deputy returning officer shall
count the number of electors who appear by
the poli record to have voted and on such
record shall enter that number and draw a
bold double line immediately below the
name of the elector who voted last, and shall
sign his or her name thereto, then, in the
presence and in full view of the persons entitled to be present, as set out under subsection 42 (1), the deputy returning officer shall
open the ballot box and proceed to count the
number of valid ballots cast for each candidate and ait other ballots therein giving full
opportunity to those present to see each ballot and observe the procedure.

57 (1) Dès la clôture du scrutin , le scrutateur compte le nombre d ' électeurs qui,
d'après le registre du scrutin, semblent avoir
voté. Il inscrit ce nombre dans le registre,
trace un gros trait double en dessous du nom
du dernier électeur qui a voté et signe son
nom. Ensuite, en présence et à la vue de toutes les personnes qui ont le droit d'être présentes, aux termes du paragraphe 42 (1), il
ouvre l'urne et procède au dépouillement des
bulletins de vote valides en faveur de chaque
candidat et de tous les autres bulletins de
vote et donne aux personnes présentes la
possibilité de voir chaque bulletin de vote et
d'observer la procédure.

poil record

Whcn
language
spoken by
elector not
understood

Dulies of
D.R.O. at
close of

poil

Cas où la
langue de
1'61ecteur
n"est pas
comprise

Fonctio ns du
scrutateur à
la clôture du
scrutin
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What may
be
accepted as
valid ballot

(2) Only a ballot which was supplied to
the elector by the deputy returning officer
and with only one of the circular spaces
marked and upon which there is no writing
or mark by which the voter can be identified
shall be accepted as a valid ballot at the
count.

(2) Lors du dépouillement, seul le bulletin
de vote qui a été fourni à l'électeur par le
scrutateur, qui ne porte une marque que
dans un seul cercle et ·qui ne comprend
aucune écriture ou marque qui pourrait faire
reconnaître l'électeur est accepté comme bulletin de vote valide.

Caractc!ristiques du
bulletin
valide

Where ballot
not to be
rejected

(3) No word, letter or mark written or
made or omitted to be written or made by
the deputy returning officer on a ballot warrants its rejection.

(3) Aucun bulletin de vote n'est rejeté
parce que le scrutateur a écrit ou omis
d'écrire un mot ou une lettre ou a fait ou
omis de faire une marque.

Cas où un
bulletin n'est
pas rejeté

Objections
to be noted

(4) The deputy returning officer shall
make a note in the poli record of every
objection taken to a ballot by a candidate or
scrutineer and shall decide the objection,
subject to review as hereinafter provided.

(4) Le scrutateur inscrit dans le registre du
scrutin chaque objection qu'un candidat ou
son représentant formule à l'égard d'un bulletin de vote et décide toute question soulevée par cette objection, sous réserve de la
révision prévue ci-après.

Inscription
des objections

Numbered
and
initialled

(5) Each objection shall be numbered and
a corresponding number placed on the back
of the ballot and initialled by the deputy
returning officer. 1984, c. 54, s. 57.

(5) Le scrutateur numérote chacune des
objections et inscrit un numéro correspondant au verso du bulletin de vote et y appose
ses initiales. 1984, chap. 54, art. 57.

Numérotage
des bulletins
de vole

How ballots
to be
counted

58.-(1) Ali accepted ballots indicating
the votes given for each candidate respectively and ail unmarked, rejected, cancelled,
declined and unissued ballots shall be
counted and sealed in separate envelopes by
the deputy returning officer and the stubs of
any ballots issued shall be included in the
envelope with the unissued ballots.

58 (1) Le scrutateur compte tous les bulletins de vote acceptés et donnés en faveur
de chaque candidat ainsi que tous les bulletins de vote sans marque, rejetés, annulés,
refusés et non remis et les place dans des
enveloppes distinctes qu'il scelle. Il place les
souches des bulletins de vote qui ont été donnés tlans l'enveloppe des bulletins de vote
qui n'ont pas été remis.

Mode de
dc!pouillement

Candidates
and
scrutineers
may sign
envelope

(2) Any candidates or scrutineers present
may write their signatures across the flap of
any envelope containing ballots and may also
affix their seals. 1984, c. 54, s. 58.

(2) Les candidats ou représentants présents peuvent apposer leur signature et leur
sceau sur le rabat d'une enveloppe qui comprend des bulletins de vote. 1984, chap. 54,
art. 58.

Apposition de
signatures

ELECTION

STATEMENT OF THE POLL

RELEVÉ DU SCRUTIN

Statement
to be made
by D.R.O.

59.-(1) The deputy returning officer
shall complete a prescribed statement of the
poli, accounting for ail the ballots supplied to
him or her by the returning officer, and the
statement shall be signed by the deputy
returning officer and poli clerk and may be
signed by any candidate or scrutineer
present.

59 (1) Le scrutateur rédige Je relevé
prescrit du scrutin et rend compte de tous les
bulletins de vote que lui a fournis le directeur
du scrutin. Le scrutateur et le secrétaire du
bureau de vote signent le relevé. Le candidat
ou le représentant présent peut le signer.

Le scrutateur
rc!dige le
relevc!

Disposition
of statements

(2) The deputy returning officer shall
ensure that,

(2) Le scrutateur veille à ce que les mesures suivantes soient prises :

Prise de
certaines
mesures

(a) one part of the statement is enclosed
in a special envelope supplied for the
purpose of the official tabulation;

a) une partie du relevé est mise dans une
enveloppe spéciale fournie aux fins de
la compilation officielle;

(b) one part is placed in or attached to the
poli record; and

b) une partie est placée dans le registre
du scrutin ou y est annexée;

(c) one part is retained by the deputy
returning officer. 1984, c. 54, s. 59.

c) il en garde une partie. 1984, chap. 54,
art. 59.

Certificate
of result
of poil

CERTIFICATE OF COUNT

ATTESTATION DU RÉSULTAT DU SCRUTIN

60. The deputy returning officer shall
complete a prescribed certificate of the number of ballots cast for each candidate and of
the number of rejected and unmarked ballots

60 Le scrutateur rédige l'attestation prescrite relative au nombre de bulletins de vote
attribués à chaque candidat et au nombre de
bulletins de vote rejetés ou qui ne portent

Attestation
du rc!sultat du
scrutin

LOI ÉLECTORALE

Polling list,
etc., Io be
placed in
poil retum
envelope

and shall provide a copy of the certificate for
each candidate to the scrutineer present and
in the case where no candidate or scrutineer
is present the certificates shall be forwarded
to the returning officer in the poil return
envelope. 1984, c. 54, s. 60.

aucune marque. Il fournit une copie de l'attestation à chaque candidat par l'intermédiaire du représentant présent. Si aucun candidat ni aucun représentant n'est présent,
l'attestation est envoyée au directeur du scrutin dans l'enveloppe contenant le rapport sur
I~ scrutin. 1984, chap. 54, art. 60.

FINAL POLL PROCEDURE

DERNIÈRES FORMALITÉS

61. The deputy returning officer and the
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61 Le scrutateur et le secrétaire du bureau
de vote veillent à ce que le registre du scrutin, la liste électorale, les enveloppes contenant les bulletins de vote et tous les autres
documents réunis ou utilisés au bureau de
vote soient placés dans l'enveloppe contenant
le rapport sur le scrutin. Ils prêtent chacun le
serment ou font l'affirmation solennelle prescrits portant qu'ils ont achevé leurs fonctions.
1984, chap. 54, art. 61, révisé.

Liste électoraie, etc. plade dans une
enveloppe

62.-(l) The deputy returning officer

62 (1) Le scrutateur remet ensuite lui-

shall then personally deliver the sealed poil
retum envelope along with the sealed official
tabulation envelope to the retuming officer
or both envelopes shall be delivered by the
poil clerk or by some other person chosen as
special messenger by the returning officer or
the deputy retuming officer who shall write
on the envelopes the name of the persan to
whom they were entrusted and shall take a
receipt therefor.

même l'enveloppe scellée contenant le rapport sur le scrutin et l'enveloppe scellée contenant les résultats de la compilation officielle au directeur du scrutin. Les deux
enveloppes peuvent également être remises
par le secrétaire du bureau de vote ou une
autre personne que le directeur du scrutin ou
le scrutateur a choisie comme messager spécial. Dans ce cas, le directeur du scrutin ou
le scrutateur écrit sur l'enveloppe le nom de
la personne à qui ces enveloppes sont confiées et lui demande un récépissé .

Remise des
enveloppes au
directeur du
scrutin

Candidate or
scrutineer
may afftx
seal

(2) Any candidate or scrutineer present
may affix his or her seal or write his or her
signature across the flap of the sealed poil
retum envelope or the sealed official tabulation envelope.

(2) Le candidat ou le représentant qui est
présent peut apposer son sceau ou sa signature sur le rabat de l'enveloppe scellée contenant le rapport sur le scrutin ou celui de l'enveloppe scellée contenant les résultats de la
compilation officielle.

Apposition
du sceau

Registered
mail

(3) In lieu of proceedings under subsection
(1), the deputy retuming officer, with the
approval of the returning officer, may seal
the official tabulation envelope inside of the
poil retum envelope and forward it by registered mail to the returning officer. 1984,
C. 54, S. 62 (1-3).

(3) Plutôt que de suivre la procédure prévue au paragraphe (1), le scrutateur peut,
avec l'approbation du directeur du scrutin,
sceller l'enveloppe contenant les résultats de
la compilation officielle à l'intérieur de celle
qui contient le rapport sur le scrutin et l'envoyer au directeur du scrutin par courrier
recommandé. 1984, chap. 54, par. 62 (1) à
(3).

Courrier
recommandé

Delivery to
be tonhwith

(4) The poil clerk or other person authorized to personally deliver the envelopes to
the returning officer shall do so forthwith
and shall take before the returning officer
the prescribed oath or affirmation and any
candidate or scrutineer is entitled to be
present when the envelopes are so delivered
to the returning officer. 1984, c. 54, s. 62 (4),
revised.

(4) Le secrétaire du bureau de vote ou
l'autre personne autorisée à remettre ellemême les enveloppes au directeur du scrutin
le fait immédiatement et prête devant lui le
serment ou fait l'affirmation solennelle prescrits. Tout candidat ou représentant a le
droit d'être présent lorsque les enveloppes
sont remises au directeur du scrutin. 1984,
chap. 54, par. 62 (4), révisé.

Remise des
enveloppes
immédiate-

RECEIPT OF POLL RETURN ENVELOPE BY
RETURNING OFFICER

RÉCEPTION PAR LE DIRECTEUR DU
SCRUTIN DE L'ENVELOPPE CONTENANT LE
RAPPORT SUR LE SCRUTIN

Delivery of
poil retum
envelope
Io R.O.

poil clerk shall ensure that the poil record,
polling list, ballot envelopes and ail other
documents collected or used at the polling
place are placed in the poil return envelope
and shall each take the prescribed oath or
affirmation that their duties have been cornpleted. 1984, c. 54, s. 61, revised.

..... ..,,

R.O. to
seal poil
return
envelope

63. Immediately on the receipt of a poil

63 Dès la réception de l'enveloppe conte-

return envelope, without effacing or covering
any seals already affixed to it, the retuming

nant le rapport sur le scrutin, le directeur du
scrutin, sans effacer ou couvrir les sceaux qui

ment

Apposition
d'un sceau
par le dirccteur du scrutin
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officer shall affix a seal prescribed by the
Chief Election Officer in such a way that the
envelope cannot be opened without the seal
being broken and shall take every precaution
for its safekeeping and for preventing any
persan other than himself or herself and the
election clerk from having access to it. 198;4,
C. 54, S. 63.

y sont déjà apposés , appose le sceau prescrit
par le directeur général des élections de
façon que l'enveloppe ne puisse être ouverte
sans que le sceau soit brisé. Il prend toutes
les mesures qui s'imposent pour mettre l'enveloppe en sûreté et pour empêcher qui que
ce soit, sauf lui-même et le secrétaire du
scrutin, d'y avoir accès. 1984, chap. 54, art.
63.

STATEMENT OF NUMBER OF ELECTORS
ENTITLED TO VOTE

DÉCLARATION PORTANT SUR LE NOMBRE
D'ÉLECTEURS QUI AVAIENT LE DROIT DE
VOTER

64. Immediately following polling day,
the Chief Election Officer shall determine
the number of electors that were entitled ta
vote in each electoral district and, as soon as
possible thereafter , shall furnish a certified
statement thereof to each candidate in the
electoral district and ta the Commission on
Election Finances. 1986, c. 33, s. 59 (4).

64 Immédiatement après le jour du scrutin, le directeur général des élections établit
le nombre d'électeurs qui avaient le droit de
voter dans chaque circonscription électorale.
Le plus tôt possible par la suite , il en fournit
une déclaration certifiée à chaque candidat
de la circonscription électorale et à la Commission sur le financement des élections.
1986, chap. 33, par. 59 (4).

Déclaration
du directeur
général sur
le nombre
d'électeurs

OFFICIAL TABULATION

COMPILATION OFFICIELLE

Conduct of
official
tabulation
by R.O .

65.- (1) The returning officer , at the
place , day and hour stated in his or her
notice of poli shall, in the presence of the
election clerk and any candidate or candidate's delegate or scrutineer present, conduct
the official tabulation by adding up the votes
given for each candidate as taken from the
official statements of the poll contained in
the special envelopes returned to the returning officer or from such other sources as may
be available to him or her but without opening any of the sealed envelopes containing
ballots.

65 (1) Aux date, heure et lieu fixés dans
l'avis d'élection, le directeur du scrutin, en
présence du secrétaire du scrutin et de tout
candidat, délégué de candidat ou représentant présent, procède à la compilation officielle en faisant le compte des suffrages attribués à chacun des candidats, à partir des
relevés officiels de scrutin qui sont contenus
dans les enveloppes qui lui sont remises ou
au moyen d'autres sources qu'il peut consulter sans ouvrir les enveloppes scellées qui
contiennent les bulletins de vote.

Compilation
officielle par
le directeur
du scrutin

Adjournment
of official
tabulation

(2) The returning officer may adjourn the
official tabulation proceedings to a future day
and hour and so on from time to time but
not in the aggregate to exceed fourteen days,

(2) Le directeur du scrutin peut remettre
la compilation officielle à une date et à une
heure ultérieures dans les cas suivants :

Remise à plus
tard de la
compilation
officielle

(a) if any of the poli return envelopes or
official tabulation envelopes have not
been returned by the day fixed for the
official tabulation;

a) si une des enveloppes contenant le
rapport sur le scrutin ou la compilation
officielle n'a pas été remise le jour fixé
pour la compilation officielle;

(b) if any deputy returning officer has not
enclosed in the envelopes referred to
in clause (a) the official statement of
the ballots counted by him or her as
required by this Act ; or

b) si un des scrutateurs n'a pas inclus
dans les enveloppes visées à l'alinéa a)
le relevé officiel des bulletins de vote
qu'il a comptés conformément à la
présente loi ;

(c) if for any cause the returning officer
cannot ascertain the number of votes
given for each candidate. 1984, c. 54,
S. 64.

c) si, pour une raison quelconque, le
directeur du scrutin est incapable
d'établir le nombre des suffrages attribués à chacun des candidats.
La ou les remises ne se prolongent pas audelà de quatorze jours en tout. 1984, chap.
54, art. 64.

Procedure
when poll
envelopes
los! ,
statements
nol available , etc.

66. If, on the fifteenth day after the day
fixed for the official tabulation,

66 Si, le quinzième jour qui suit la date
fixée pour la compilation officielle :

Marche à suivre quand des
relevés, etc.
ne sont pas
disponibles
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(a) any of the poll return envelopes are
known to be lost or destroyed or for
any reason have not been received; or

a) ou bien une des enveloppes contenant
le rapport sur le scrutin est perdue ou
détruite ou n'a pas été reçue pour une
autre raison;

(b) any statements or certificates of the
ballot count at any polling places are
not available and copies of them cannot be procured,

b) ou bien un relevé ou une attestation
du résultat du scrutin à l'un des
bureaux de vote n'est pas disponible et
qu'il est impossible d'en obtenir une
copie,

the retuming officer shall ascertain, by such
evidence or documents verified by declaration as he or she is able to obtain, the total
number of votes given for each candidate at
the several polling places and may summon
any poll official, scrutineer or other person
to appear before him or her, at a time and
place to be named by him or her, with ait
necessary papers and documents and the
retuming officer shall notify the candidates
of the intended proceedings and may examine any person so summoned respecting the
matter in question. 1984, c. 54, s. 65.
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le directeur du scrutin établit, en s'appuyant
sur les preuves ou les documents qu'il lui est
possible d'obtenir et qui sont attestés par une
déclaration, le total des suffrages attribués à
chacun des candidats aux bureaux de vote en
question. Il peut assigner à comparaître, au
jour, à l'heure et à l'endroit qu'il précise, des
membres du personnel électoral, des représentants de candidats ou d'autres personnes
en leur ordonnant d'apporter tous les papiers
et documents nécessaires. Le directeur du
scrutin donne avis aux candidats de la marche qu'il entend suivre. li peut interroger
toute personne ainsi assignée concernant l'affaire en question. 1984, chap. 54, art. 65.

Dcclaralion
of resull

67.-(1) At the close of the official tabulation, or hearings in the case of missing
envelopes or statements, the returning officer
shall forthwith declare to be elected the candidate having the largest number of votes.

67 (1) À la fin de la compilation officielle ou des audiences tenues dans le cas
d'enveloppes ou de relevés manquants , le
directeur du scrutin déclare immédiatement
élu le candidat qui a reçu le plus grand nombre de suffrages.

Déclaration
du résultat

Casting
vote

(2) If an equal number of votes is found to
have been cast for two or more candidates
and an additional vote would entitle one of
them to be declared to be elected, the
retuming officer shall give the casting vote.
1984, C. 54, S. 66.

(2) S'il advient qu'un nombre égal de suffrages est attribué à deux candidats ou plus
et qu'un suffrage additionnel permettrait à
l'un d'eux d'être déclaré élu, le directeur du
scrutin a voix prépondérante. 1984, chap. 54,
art. 66.

Voix prépondérante

EFFECT OF IRREGULARITIES

CONSÉQUENCES DES IRRÉGULARITÉS

68. No election shall be declared invalid,

68 Aucune élection n'est déclarée nulle
pour les motifs suivants :

lrregularities
not af:fecting
result

(a) by reason of any irregularity on the
part of the returning officer or in any
of the proceedings preliminary to the
poli;

a) une irrégularité de la part du directeur
du scrutin ou dans l'une des étapes
préliminaires au scrutin;

(b) by reason of a failure to hold a poll at
any place appointed for holding a poll;

b) le défaut de tenir un scrutin au lieu
prévu pour la tenue du scrutin;

(c) by reason of non-compliance with the
provisions of this Act as to the taking
of the poli, as to the counting of the
ballots or as to limitations of time; or

c) l'inobservation des dispositions de la
présente loi concernant la tenue du
scrutin, le dépouillement du scrutin ou
les délais;

(d) by reason of any mistake in the use of
the prescribed forms,

d) une erreur en cc qui concerne l'utilisation des formules prescrites,

if it appears to the tribunal having cognizance of the matter that the election was conducted in accordance with the principles of
this Act and that the irregularity, failure,
non-compliance or mistake did not affect the
outcome of the election. 1984, c. 54, s. 67.

s'il appert au tribunal saisi de l'affaire que
l'élection a été tenue conformément aux
principes énoncés dans la présente loi et que
l'irrégularité, le défaut, l'inobse rvation ou
l'erreur n'a pas influé sur le résultat de l'élection. 1984, chap. 54, art. 67.

Conséquences
des irrégularités
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DÉPOUILLEMENT JUDICIAIRE

Notice

69. Notice in writing of a n application to
be made under subsection 71 (1) shall be
given forthwith by the a pplicant personally or
sent by registered mail to the Chief Election
Officer, the returning officer and election
clerk, and each candidate in the electoral district. 1984, C. 54, S. 68.

69 Quiconque fait la requête prévue au
paragraphe 71 (1) en donne lui-même
immédiatement un avis écrit au directeur
général des élections , au directeur du scrutin,
au secrétaire du scrutin et à chaque candidat
de la circonscription électorale. Il peut également envoyer cet avis par courrier recommandé. 1984, chap. 54, art . 68.

Avis

Definition

70. In sections 71 to 81 , unless otherwise
stated , " judge" means a judge of the Ontario
Court {Provincial Division). (" juge" ) 1989,
C. 56 , S. 12 (1) .

70 Dans les articles 71 à 81 , sauf disposition contraire , le terme «juge» s'entend d'un
juge de la Cour de )'Ontario (Division provinciale). («judge») 1989 , chap . 56 , par.
12 (1).

Définition

Where
recount
may be had

71.-(1) For the purpose of determining
the candidate who obtained the highest number of votes and within the four days, Sunday
being excluded, following the official tabulation made by the returning officer, a judge
may appoint a time and place to recount the
votes cast at the election in the electoral district upon the application of a candidate or
elector if it is made to appear by affidavit
that ,

71 (1) Afin d 'établir quel candidat a
obtenu le plus grand nombre de suffrages, et
dans les quatre jours , à l' exception du
dima nche , qui suivent la compilation officielle effectuée par le directeur du scrutin, un
juge peut , à la requête d 'un candidat ou d'un
électe ur, désigner les date , heure et lieu du
dépouillement judiciaire des suffrages exprimés à l'élection dans la circonscription électorale , s'il est démontré , au moye n d'un affidavit , que :

Cas où un
dépouillement
judiciaire a
lieu

(a) a deputy returning officer has improperly counted any ballot or improperly
rejected any ballot or made an incorrect statement of the number of ballots
cast for any candidate ; or

a) ou bien un scrutateur a incorrectement
accepté ou rejeté un bulletin de vote
ou fait une déclaration inexacte sur le
nombre de bulletins de vote attribués
à un candidat;

(b) the returning officer has improperly
tabulated the votes. 1984 , c . 54,
S. 70 (1).

b) ou bien le directeur du scrutin a incorrectement fait le compte des suffrages.
1984, chap. 54 , par. 70 (1).

(2) An application under subsection (1)
shall be accompanied by a receipt showing
that there has bee n deposited with a clerk of
the Ontario Court (Provincial Division) as
security for cost s in connection with the
recount, the sum of $200 or money order or
cheque in that amount drawn upon and
accepted by a bank listed in Schedule I or Il
to the Bank Act (Canada) or trust corporation doing business in Ontario. 1984 , c. 54,
s. 70 {2); 1989, c . 56 , s. 12 (2), revised.

(2) La requête prévue au paragraphe (1)
est accompagnée d 'un reçu indiquant que la
somme de 200 $, en espèces ou sous forme
de mandat-poste ou de chèque tiré sur une
banque mentionnée à l'annexe I ou Il de la
Loi sur les banques (Canada) ou une société
de fiducie faisant affaire en Ontario et
accepté par elle, a été déposée auprès d'un
greffier de la Cour de )'Ontario (Division
provinciale) à titre de cautionnement pour
dépens en ce qui concerne le dépouillement
judiciaire. 1984, chap. 54, par. 70 (2); 1989,
chap. 56, par. 12 (2) , révisé.

72. Where an application for a recount is

72 Si le juge rejette la requête en

refused by the judge , notice of such refusai
shall be given forthwith by the clerk of the
court to those persons mentioned in section
69. 1984, C. 54, S. 71.

dépouillement judiciaire , le greffier de la
Cour donne immédiatement un avis à cet
effet aux personnes mentionnées à l'article
69. 1984, chap. 54, art. 71.

73.-(1) At least two days notice in writing of the time and place appointed for the
recount by the judge shall be given forthwith
by the clerk of the court to those persons
mentioned in section 69 in such manner as
the judge directs . 1984 , c. 54 , s. 72 (1).

73 (1) Le greffier de la Cour donne
immédiatement aux personnes mentionnées à
l'article 69, de la façon qu'ordonne le juge,
un préavis écrit d 'au moins deux jours les
informant des date , heure et lieu que le juge
a fixés pour le dépouillement judiciaire.
1984, chap. 54, par. 72 (1).

Security
for costs

Notice

Notice of
lime and
place of
recount

Cautionne·
ment pour
dépens

Avis

Avis des
date , heure et
lieu du
dépouillement
judiciaire
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Prescnce of
clerk

(2) The judge may require the clerk to be
present at the time and place appointed.
1984, C. 54, S. 72 (2); 1989, C. 56, S. 12 (3).

(2) Le juge peut exiger que le greffier soit
présent aux date, heure et lieu ainsi fixés.
1984, chap. 54, par. 72 (2); 1989, chap. 56,
par. 12 (3).

Pn!sence du
greffier

Who Io be
presenl al
recounl

(3) The returning officer and the election
clerk shall be present at the recount and each
candidate is entitled to be present and to be
represented by counsel and to have present
and be represented by such scrutineers as are
permitted by the judge, and except by such
permission no other persan shall be present.

(3) Le directeur et le secrétaire du scrutin
sont présents au dépouillement judiciaire.
Chaque candidat a le droit d'être présent et
d 'être représenté par un avocat; ses représentants ont le droit d'être présents et de représenter le candidat, selon ce que le juge autorise. Personne d'autre n'a le droit d'être
présent sans l'autorisation du juge.

Qui p;:.at ~Ire
pn!sent au
dépouillement
judiciaire

Documents
10 be
produced
al recount

(4) The returning officer and the election
clerk shall attend at the recount with ail the
poil return envelopes received from the deputy returning officers and the original statements of the poil which shall continue in the
custody of the returning officer who is
responsible for them subject to any direction
given by the judge.

(4) Lors du dépouillement judiciaire, Je
directeur et Je secrétaire du scrutin sont présents et amènent avec eux toutes les enveloppes contenant le rapport sur Je scrutin qu'ils
ont reçues des scrutateurs ainsi que tous les
relevés originaux du scrutin. Le directeur du
scrutin qui a la responsabilité de ces enveloppes et relevés en conserve la garde, sous
réserve de toute directive que donne le juge.

Documents
produits lors
du dépouillement judiciaire

Procedure
by judge

(5) At the time and place appointed, the
judge shall proceed to make the recount
from the original statements of the poil or
have opened the sealed envelopes containing,

(5) Aux date, heure et lieu fixés , le juge
procède au dépouillement judiciaire des relevés originaux du scrutin ou fait ouvrir les
enveloppes scellées qui contiennent :

Dépouillement par le
juge

(a) the ballots that have been counted for
each candidate;

a) les bulletins de vote qui ont été comptés pour chaque candidat;

(b) the ballots rejected as to marking; and

b) les bulletins de vote rejetés à cause
d'une marque;

(c) the ballots unmarked by any voters,

c) les bulletins de vote qui ne portent
aucune marque.

and may have opened the sealed envelopes
containing,

Il peut faire ouvrir les enveloppes scellées
qui contiennent :

( d) the cancelled ballots;

d) les bulletins de vote annulés;

(e) the declined ballots; and

e) les bulletins de vote refusés ;

(f) the unissued ballots. 1984, c. 54,
S. 72 (3-5).

f) les bulletins de vote non remis. 1984,
chap. 54, par. 72 (3) à (5).

Rules 10
govem
judge al
recounl

74. The judge shall conduct the recount
of the ballots according to the rules of the
count at the close of the poil by the deputy
retuming officer, and shall verify or correct
the statements of the poil . 1984, c. 54, s. 73.

74 Le juge procède au dépouillement
judiciaire selon les règles qui s'appliquent au
scrutateur au moment où celui-ci fait le
compte des bulletins de vote après la clôture
du scrutin. Il vérifie ou corrige les relevés de
scrutin. 1984, chap. 54, art. 73.

Règles que
suit le juge

Dislinguishing
disputed
ballots

75.-(1) On the request of any persan,
the judge shall write the poil number on the
back of and initial any disputed ballots and
seal them in a separate envelope. 1984, c. 54,
S. 74 (1).

75 (1) À la demande de quiconque, le
juge écrit le numéro du bureau de vote au
verso des bulletins de vote contestés, le cas
échéant, y appose ses initiales et met les bulletins de vote dans une enveloppe distincte.
1984, chap. 54, par. 74 (1).

Bulletins contestés

Sealing up

(2) Upon the completion of the recount,
except as provided by subsection (1), the
judge shall have sealed up ail the ballots in
their original envelopes and ail the original
statements in a separate envelope clearly
marked as to its contents. 1984 , c. 54 ,
s. 74 (2), revised.

(2) Sauf disposition contraire du paragraphe (1), à la fin du dépouillement judiciaire,
le juge fait sceller tous les bulletins de vote
dans leurs enveloppes originales, et tous les
relevés originaux dans une enveloppe distincte dont le contenu est clairement indiqué.
1984, chap. 54, par. 74 (2), révisé.

Enveloppes
scellées

76.-(1) Where a poil return envelope
used at a polling place was not available to

76 (1) Si le directeur du scrutin n'a pas =~:.la
eu accès à une enveloppe contenant le rap- directeur du

ballots al
close of
recounl

Review of
decision of
R.O. when
documents

missing

scrutin s'il
manque un
dorum..nl
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the returning officer when he or she made his
or her decision in respect of the number of
votes given for a candidate or where the
proper statement was not found in the official tabulation envelope, the judge shall, if
necessary or required, review the decision of
the returning officer.

port sur le scrutin utilisée à un bureau de
vote lorsqu'il a pris une décision relativement
au nombre de suffrages attribués à un candidat ou que le relevé approprié ne se trouvait
pas dans l'enveloppe contenant la compilation officielle, le juge, si la chose s'impose,
examine la décision du directeur du scrutin.

Power.; of
judge

(2) For the purpose of arriving at the
fact s, the judge has ail the powers of the
returning officer with regard to the attendance and examination of witnesses or the
judge may act upon the evidence taken by
the returning officer. 1984, c. 54, s. 75.

(2) Afin d'en arriver à connaître les faits,
le juge possède tous les pouvoirs du directeur
du scrutin en ce qui concerne la convocation
et l'interrogatoire des témoins. Il peut aussi
agir en se fondant sur la preuve obtenue par
le directeur du scrutin. 1984, chap. 54, art.
75.

Pouvoir.; du
juge

When judge
to certify
result of
recount

77.-{l) The judge shall certify in writing
to the returning officer the result of the
recount unless, during the two days following
completion of the recount, 'Sunday being
excluded , the judge receives a notice of
appeal as provided in section 80.

77 (1) Le juge atteste par écrit le résultat
du dépouillement judiciaire au directeur du
scrutin, à moins qu'au cours des deux jours
qui suivent la fin du dépouillement judiciaire,
à l'exclusion du dimanche , il reçoive l'avis
d'appel prévu à l'article 80.

Attestation
du juge quant
au résultat

Declaratio n
of result

(2) Upon receipt of the judge's certificate,
the returning officer shall then declare the
candidate having the largest number of votes
to be elected but in the case of an equality of
votes , the returning officer shall give the
casting vote. 1984, c. 54, s. 76.

(2) À la réception de l'attestation du juge ,
le directeur du scrutin déclare élu le candidat
ayant reçu le plus grand nombre de suffrages. S'il y a égalité des suffrages, le directeur
du scrutin a voix prépondérante. 1984, chap.
54, art. 76.

™<:laration
du résultat

Costs

78.-{l) The costs of the recount, including the costs of the returning officer and the
election clerk, are in the discretion of the
judge who may, subject to subsection (3),
order by whom , to whom, and in what manner they shall be paid. 1984, c. 54, s. 77 (1).

78 (1) Les dépens du dépouillement judiciaire , y compris les honoraires du directeur
et du secrétaire du scrutin, sont laissés à la
discrétion du juge qui peut, sous réserve du
paragraphe (3), ordonner qui paie et à qui
sont payés ces dépens, ainsi que la façon de
les payer. 1984, chap. 54, par. 77 (1).

Dépens

Assessing
and
allowing
costs

(2) The judge shall assess the costs and
shall, as nearly as may be , follow the tariff of
costs in respect of proceedings in the Ontario
Court (General Division). 1984, c. 54 ,
s. 77 (2), revised.

(2) Le juge liquide les dépens en suivant
le plus possible le tarif des dépens relatifs
aux instances devant la Cour de !'Ontario
(Division générale). 1984 , chap. 54, par.
77 (2) , révisé.

Liquidation
des dépens

Where judge
makes no
provision
re costs

(3) Where the judge makes no provision
as to costs, the costs of the returning officer
and election clerk shall be paid by the Province of Ontario at the prescribed rates. 1984,
C. 54 , S. 77 (3) .

(3) Si le juge ne prévoit pas la liquidation
des dépens, la province de !'Ontario paie les
honoraires du directeur et du secrétaire du
scrutin aux taux prescrits . 1984, chap. 54,
par. 77 (3).

Cas où la
liquidation
n'est pas
prévue

Depœits,
disposai of

79. Where costs are directed to be paid
by the applicant , the money deposited as
security for costs shall be paid out to the
party entitled thereto , so far as necessary ,
and, if the deposit is insufficient, execution
may issue out of the Ontario Court (Provincial Division) upon the judge's order for the
balance. 1984, c. 54 , s. 78; 1989, c. 56,
s.12(4).

79 Si le requérant est tenu de payer les
dépens, le cautionnement pour dépens est
versé à la partie qui y a droit dans la mesure
où cela s'impose. Si cette somme est insuffisante, un juge de la Cour de !'Ontario
(Division provinciale) peut rendre une
ordonnance pour en percevoir le solde
impayé. 1984, chap. 54, art. 78; 1989, chap.
56, par. 12 (4).

Utilisation du
cautioMement

APPEAL FROM DECISION ON RECOUNT

APPEL D'UNE DÉCISION SUR LE
DÉPOUILLEMENT JUDICIAIRE

80.-{1) Any party may appeal from the
decision of the judge who conducted the
recount by giving notice in writing within two
days after the completion of the recount to
the other parties concerned and to the judge
of the party's intention to appeal, and the

80 (1) Une partie peut en appeler de la
décision du juge qui a présidé au dépouillement judiciaire en donnant aux parties intéressées et au juge un avis écrit de son intention dans les deux jours qui suivent le
dépouillement judiciaire. L' appelant peut,

Appeal from
decision of
judge

Appel de la
décision du
juge
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party may by the notice limit the appeal to
specified ballots. 1984, c. 54, s. 79 (1).

dans son avis, indiquer que son appel se
limite à certains bulletins de vote précisés.
1984, chap. 54, par. 79 (1).

Service of
notice of
appeal

(2) The notice may be served upon the
other parties personally, or upon the solicitors who acted for them upon the recount by
the judge, personally or at their offices, or as
a judge of the Ontario Court (General Division) may direct. 1984, c. 54, s. 79 (2),
revised.

(2) L'avis peut être signifié à personne aux
autres parties. Il peut également être signifié,
par voie de signification à personne ou à son
bureau, à l'avocat qui a représenté une partie
lors du dépouillement judiciaire par le juge,
ou de la façon qu'un juge de la Cour de
!'Ontario (Division générale} peut ordonner.
1984, chap. 54, par. 79 (2), révisé.

Signification
de l'appel

Ballots, etc.,

(3) Where the appeal is limited, the judge
who conducted the recount shall forward, in
the envelope as provided for in subsection
75 ( 1), the ballots that are the sub ject of
appeal together with the notice and a certificate showing the judge's findings as to the
ballots in dispute, by registered mail to a
local registrar of the Ontario Court (General
Division), but, if the appeal is not limited,
the judge shall forward ail the ballots and
other papers to the local registrar, and in
either case the judge shall await the result of
the appeal before sending his or her certificate to the returning officer. 1984, c. 54,
s. 79 (3); 1989, c. 56, s. 12 (5), revised.

(3) Si l'appel est ainsi limité, le juge qui a
présidé au dépouillement judiciaire place,
dans l'enveloppe prévue au paragraphe
75 (1 ), les bulletins de vote qui font l'objet
de l'appel ainsi que l'avis et l'attestation des
conclusions du juge sur les bulletins de vote
en litige, et les envoie par courrier recommandé au greffier local de la Cour de !'Ontario (Division générale}. Cependant, si l'appel
n'est pas ainsi limité, le juge envoie tous les
bulletins de vote et les autres documents au
greffier local. Dans l'un ou l'autre cas, le
juge n'envoie une attestation au directeur du
scrutin qu'après avoir reçu le résultat de l'appel. 1984, chap. 54, par. 79 (3); 1989, chap.
56, par. 12 (5), révisé.

Envoi des
bulletins, etc.
au greffier
local

(4) The judge who conducted the recount
shall, upon request, allow each party to
make a copy of the certificate of his or her
findings before it is forwarded to the local
registrar. 1984, c. 54, s. 79 (4); 1989, c. 56,
s. 12 (6), part.

(4) Le juge qui a présidé au dépouillement
judiciaire permet à chaque partie, si elle en
fait la demande, de faire une copie de l'attestation de ses conclusions avant de la faire
parvenir au greffier local de la Cour de !'Ontario (Division générale}. 1984, chap. 54,
par. 79 (4); 1989, chap. 56, par. 12 (6), en
partie.

Copie de
l'attestation
du juge

Appoint ment
for hearing
of appeal

(5) On receipt of the ballots and notice,
the local registrar shall forthwith obtain an
appointment from a judge of the Ontario
Court (General Division) for hearing the
appeal and shall notify the parties or their
solicitors of the time so appointed. t 984,
c. 54, s. 79 (5); 1989, c. 56, s. 12 (6),pan,
revised.

(5) À la réception des bulletins de vote et
de l'avis, le greffier local obtient immédiatement qu'un juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale) fixe les date, heure et
lieu d'une audience portant sur l'appel et en
avise les parties ou leurs avocats. 1984, chap.
54, par. 79 (5); 1989, chap. 56, par. 12 (6),
en partie, révisé.

Fixation des
date, heure et
lieu de l'audience

Proccdurc
on hearing
of appeal,
cenificate
of rcsult

(6) At the time appointed, the judge of
the Ontario Court (General Division) shall
recount the ballots or such of them as are the
subject of appeal, and shall forthwith certify
his or her decision to the judge who conducted the recount, whose duty it is to conform to the decision and to certify the result
without delay to the returning officer. 1984,
c. 54, s. 79 (6), revised.

(6) À l'heure et à la date fixées, le juge de
la Cour de !'Ontario (Division générale} procède au dépouillement judiciaire des bulletins
de vote ou de ceux qui font l'objet de l'appel. Il en atteste immédiatement le résultat
au juge qui a présidé au premier dépouillement judiciaire. Ce dernier juge se conforme
à la décision rendue et en atteste sans délai
le résultat au directeur du scrutin. 1984,
chap. 54, par. 79 (6), révisé.

Procédure à
suivre lors de
l'appel

Costs of
appeal

(7) The judge of the Ontario Court (General Division) may direct by whom and to
whom the cost of the appeal, including the
costs of the returning officer and the election
clerk, shall be paid. 1984, c. 54, s. 79 (7),
revised.

(7) Le juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale} peut ordonner qui paie et
à qui sont payés les dépens de l'appel, y
compris les honoraires du directeur et du
secrétaire du scrutin. 1984, chap. 54, par.
79 (7), révisé.

Dépens de
l'appel

Io be

forwardcd
to local
registrar

Allowing

copy
of certificate
of judge
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Assessing
and
allowing
costs

(8) The judge of the Ontario Court (General Division) shall assess the costs of the
appeal. 1984 , c. 54 , s. 79 (8), revised.

(8) Le juge de la Cour de !' Ontario
(Division générale) liquide les dépens de
l'appel. 1984, chap. 54 , par. 79 (8), révisé.

Liquidation
des dépens

Idem

(9) Where the judge of the Ontario Court
(General Division) makes no provision as to
costs, the costs of the returning officer and
election clerk shall be paid by the Province
of Ontario at the prescribed rates. 1984,
c. 54, s. 79 (9), revised.

(9) Si le juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale) ne prévoit pas la liquidation des dépens, la province de !'Ontario
paie les honoraires du directeur et du secrétaire du scrutin aux taux prescrits. 1984,
chap. 54, par. 79 (9), révisé.

Idem

ELECTION RETURN
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Wh en
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81.-{l) If a candidate has been declared
elected by the returning officer as provided
by section 28 or 30, or if the returning officer
has received from a j udge the certificate of
the result of a recount or if by the seventh
day following the completion of the official
tabulation the returning officer,

81 (1) Si le directeur du scrutin a déclaré
un candidat élu conformément à l'article 28
ou 30, s'il a reçu d'un juge l'attestation du
résultat du dépouillement judiciaire ou qu'au
plus tard le septième jour qui suit la fin de la
compilation officielle, le directeur du scrutin,
selon le cas :

(a) has not received notice to attend
before a judge for a recount; or

a) n'a pas reçu un avis lui ordonnant de
se présenter devant un juge aux fins
d'un dépouillement judiciaire;

(b) has received notice from a judge that a
recount has been refused,

b) a reçu un avis d'un juge l'informant
que la demande de dépouillement
judiciaire a été rejetée,

the returning officer shall send by registered
mail , the writ with his or her dated and
signed return to the Chief Election Officer
that a candidate has been elected by acclamation or that the candidate having the Iargest number of votes has been duly elected
and shall forward a copy of the return to
each candidate.

Moment où
le rapport sur
le scrulin est
envoyé

le directeur du scrutin envoie, par courrier
recommandé, le décret et son rapport daté et
signé au directeur général des élections, l'informant qu'un candidat a été élu sans concurrent ou que le candidat qui a obtenu le
plus grand nombre de suffrages a été dûment
élu. Il envoie une copie du rapport à chaque
candidat.

Report
by R.O.

(2) The returning officer shall include with
the return to the Chief Election Officer a
report of the proceedings at the official tabulation making any observations he or she
thinks proper as to the state of the poli
return envelopes or the want of any statement of the ballots counted and the mode by
which he or she ascertained the votes given
for each candidate under section 66, if applicable.

(2) Le directeur du scrutin joint au rapport qui est remis au directeur général des
élections un compte rendu · de la procédure
suivie lors de la compilation officielle, dans
lequel il fait les observations qu'il juge
appropriées sur l'état des enveloppes qui
contiennent le rapport sur le scrutin ou sur
l'absence d'un relevé des bulletins de vote
dépouillés et sur la façon dont il a établi le
nombre de suffrages attribués à chaque candidat aux termes de l'article 66 s'il y a lieu.

Compte
rendu du
directeur des
élections

Dedaration
by R.O.

(3) The returning officer shall forthwith
make the prescribed affidavit after sending
the return, and it shall be sent forthwith to
the Chief Election Officer. 1984, c. 54, s. 80.

(3) Le directeur du scrutin fait l'affidavit
prescrit aussitôt qu'il a envoyé le rapport et
l'expédie sans délai au directeur général des
élections. 1984, chap. 54, art . 80.

Déclaration
du directeur
du scrutin

Application
to compel
R.O. to add
up votes,
make retum ,
etc.

82.-(1) If a returning officer wilfully
delays, neglects or refuses,

82 (1) Si le directeur du scrutin diffère,
néglige ou refuse sciemment d'accomplir l'un
des actes suivants : .

Requête pour
obliger Je
directeur du
scrutin à faire
le compte des
suffrages, etc.

(a) to add up the votes;

a) faire le compte des suffrages;

(b) to declare to be elected the candidate
having the Iargest number of votes;

b) déclarer élu le candidat qui a recueilli
le plus grand nombre de suffrages;

(c) to give the casting vote where he or
she is by law required to do so; or

c) utiliser la voix prépondérante que lui
confère la loi quand celle-ci l'y oblige;

(d) to make the return, as required by this
Act, of the candidate having the largest number of votes,

d) présenter le rapport qu'exige la présente loi sur le candidat qui a obtenu
le plus grand nombre de suffrages,

.
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and the persan aggrieved or the Chief Election Officer or any elector applies under the
Judicial Review Procedure Act for an order
commanding the returning officer to perform
the duty that is shown to have been not performed, the notice of application shall be
served upon the retuming officer and upon
the persans who were candidates at the election.

et que la personne lésée , le directeur général
des élections ou un électeur présente une
requête en vertu de la Loi sur la procédure
de révision judiciaire pour que soit rendue
une ordonnance enjoignant au directeur du
scrutin d'accomplir la fonction dont il ne s'est
manifestement pas acquitté, l'avis de requête
est signifié au directeur du scrutin et aux personnes qui se sont portées candidates à
l'élection.

(2) In other respects the Courts of Justice
Act, and the rules of court made thereunder

(2) Sous les autres rapports , la Loi sur les
tribunaux judiciaires et les règles de pratique

apply to such application.

adoptées sous son autorité s'appliquent à la
requête.

Other rights
and rcmcdies

(3) Nothing in this section affects or
impairs any other right or remedy of the persan aggrieved or of the Chief Election Officer. 1984, c. 54, s. 81.

(3) Le présent article n'a pas pour effet de Autres droits
cl recours
porter atteinte à un autre droit ou recours de
la personne lésée ou du directeur général des
élections. 1984, chap. 54, art. 81.

Notice of
rctum in
TM Ontario

83. The Chief Election Officer, on receiving the return of a member elected to the
Assembly, shall give notice of the receipt of
the retum in the next ordinary issue of The
Ontario Gazette, the date of such receipt and
the name of the candidate elected. 1984,
C. 54, S. 82.

député élu, le directeur général des élections
en accuse réception dans le numéro ordinaire
suivant de la Gazette de /'Ontario et y indique la date de la réception et le nom du candidat élu. 1984, chap. 54, art. 82.

DISPOSmON OF ELECTION DOCUMENTS
AND MATERI AL

TRAITEMENT ULTÉRIEUR DES DOCUMENTS
ET DU MATÉRIEL

Application

Gazme

Shipment to
C.E.O. of
elcclion
documents

83 Dès qu'il reçoit le rapport déclarant un

Champ d'application

Avis dans la

Gazelle de
t'Ontario

Envoi de
documents au
directeur
~ntral des
élections

84.-(1) Forthwith after making his or

84 (1) Aussitôt qu'il a fait son rapport,

her retum, the retuming officer shall arrange
for shipment in the prescribed manner to the
Chief Election Officer of ail envelopes
retumed to the returning officer by the deputy returning officers, and ail documents,
papers, and materials in his or her possession
relating to the conduct of the election but
excluding those related to enumeration which
shall be destroyed.

le directeur du scrutin prend les dispositions
nécessaires pour envoyer au directeur général
des élections, de la façon prescrite, toutes les
enveloppes que lui ont envoyées les scrutateurs, ainsi que tous les documents, les
papiers et le matériel qui sont en sa possession et qui se rapportent au déroulement de
l'élection, à l'exclusion de ce qui se rapporte
au recensement et qui doit être détruit.

Endorsement
lhercon

(2) The returning officer shall transmit ail
election material to the Chief Election Officer in boxes or packages marked "Used" or
"Unused" and secured and sealed with the
prescribed seals and the returning officer
shall endorse on each box or package of used
material a description of the contents, the
date of the election and the name of the electoral district to which they relate. 1984, c. 54,
S. 83.

(2) Le directeur du scrutin envoie tout le Inscription
sur la boite
matériel relatif à l'élection au directeur
général des élections dans des boîtes ou des
colis sur lesquels il inscrit les mots «Utilisé»
ou «inutilisé», les ferme bien et les scelle
avec les sceaux prescrits. Le directeur du
scrutin note sur chaque boîte ou colis qui
contient du matériel utilisé la description de
son contenu, la date de l'élection et le nom
de la circonscription électorale à laquelle il se
rapporte. 1984, chap. 54, art. 83.

How long to
be rctained

85.-(1) The Chief Election Officer shall
retain in his or her possession the used documents transmitted to him or her by the
returning officer under section 84 for at least
one year, and if the election is contested,
then for one year after the termination of the
contestation.

85 (1) Le directeur général des élections Garde des
documents
garde en sa possession les documents utilisés
que lui a transmis le directeur du scrutin aux
termes de l'article 84 pendant au moins un
an. Si l'élection est contestée, il les garde
pendant l'année qui suit le règlement de la
contestation.

Whcn docu-

(2) If notice is served on the Chief Election Officer under subsection 99 (5) or if an
order is made directing that documents relating to an election are not to be destroyed,
the Chief Election Officer shall affix to the
outside of the box or covering containing

(2) Si un avis est signifié au directeur Cas où les
documents ne
général des élections aux termes du paragra- doivent pas
phe 99 (5) ou qu'une ordonnance lui enjoint étrc détruits
de ne pas détruire les documents relatifs à
une élection, il appose sur la boîte ou l'emballage qui les contient une étiquette portant

ments
not 10 be
dcstroycd
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such documents a label having thereon in
large and distinct letters the words "NOT
TO BE DESTROYED". 1984, c. 54, s. 84.

en gros caractères très nets la mention «NE
PAS DÉTRUIRE». 1984, chap. 54, art. 84.

Inspection of
documents

86.-{l) Ali documents forwarded by a
returning officer in pursuance of this Act to
the Chief Election Officer, other than ballots, shall be open to public inspection at
such time and under such conditions and
mies as are made by the Chief Election Officer, and he or she shall supply copies of or
extracts from the documents to any persan
demanding them on payment of the prescribed fee, and in computing the number of
words a figure shall be counted as a word.
1984, C. 54, S. 85 (1).

86 (1) Les documents qu'envoie le directeur du scrutin au directeur général des élections conformément à la présente loi, à l'exception des bulletins de vote, sont ouverts à
l'examen du public aux heures, aux conditions et suivant les règles que le directeur
général des élections impose. Il fournit des
copies ou des extraits de ces documents à
quiconque en fait la demande et acquitte les
droits prescrits. Dans le calcul du nombre de
mots, un chiffre est compté comme un mot.
1984, chap. 54, par. 85 (1).

Examen de
documents

Inspection
of ballots
only under
order of
judge

(2) No persan shall be allowed to inspect
any ballot in the custody of the Chief Election Officer except under an order of a judge
of the Ontario Court (General Division).
1984, c. 54, s. 85 (2), revised.

(2) Nul n'est autorisé à examiner un bulletin de vote que conserve le directeur général
des élections, si ce n'est en vertu d'une
ordonnance rendue par un juge de la Cour
de !'Ontario (Division générale). 1984, chap.
54, par. 85 (2), révisé.

Examen d'un
bulletin sur
ordonnance
d'un juge

When order
to be
granted

(3) The order may be made on the judge
being satisfied by affidavit or other evidence
on oath or affirmation that the inspection or
production of the ballot is required for the
purpose of instituting or maintaining a prosecution for an offence in relation to ballots or
for the purpose of an action questioning an
election or return. 1984, c. 54, s. 85 (3),
revised.

(3) Le juge peut rendre cette ordonnance
s'il est convaincu, sur la foi d'un affidavit ou
d'un autre témoignage sous serment ou par
affirmation solennelle, que l'examen ou la
production du bulletin de vote est nécessaire
pour intenter une poursuite fondée sur une
infraction en ce qui concerne des bulletins de
vote ou pour les besoins d'une action en contestation de l'élection ou en contestation d'un
rapport. 1984, chap. 54, par. 85 (3), révisé.

Cas oil l'ordonnance est
rendue

Conditions
of order

(4) The order may be made subject to
such conditions as the judge thinks proper.
1984, C. 54, S. 85 (4).

(4) L'ordonnance peut être assu1'ettie aux
conditions que le juge estime appropriées.
1984, chap. 54, par. 85 (4).

Conditions de
l'ordonnance

Where
inspection
takes place

(5) Subject to the order, the inspection
shall take place under the immediate supervision of a local registrar of the Ontario Court
(General Division) who shall be present during the inspection, and, so long as the ballots
are in the custody of the local registrar and
not under inspection, they shall be kept in a
secure place under Iock and key. 1984, c. 54,
s. 85 (5); 1989, c. 56, s. 12 (7), revised.

(5) Sous réserve de l'ordonnance, l'examen s'effectue sous la surveillance immédiate
d'un greffier local de la Cour de l'Ontario
(Division générale) qui y est présent pendant
toute sa durée. Aussi longtemps que les bulletins de vote demeurent en la possession du
greffier local et ne font pas l'objet d'un examen, ils sont conservés sous clé en un lieu
sûr. 1984, chap. 54, par. 85 (5); 1989, chap.
56, par. 12 (7), révisé.

Lieu de
l'examen

Evidence as
to
documents,
etc.,
in certain
cases

87. Where an order is made by a judge of
the Ontario Court (General Division) for the
production by the Chief Election Officer of
any document in his or her possession relating to an election, the production of it by
him or her, in su ch manner as is directed by
the order, is evidence that the document
relates to the election, and any endorsement
appearing on any envelope containing ballots
so produced is evidence that the contents are
what they are stated to be by the endorsement. 1984, c. 54, s. 86, revised.

87 Si un juge de la Cour de l'Ontari9
(Division générale) enjoint au directeur
général des élections de produire un document relatif à une élection qui est en sa possession, sa production du document, de la
façon qu'exige l'ordonnance, constitue une
preuve que ce document se rapporte à l'élection. L'inscription figurant sur l'enveloppe
contenant les bulletins de vote ainsi produits
constitue une preuve que l'enveloppe contient les bulletins de vote précisés. 1984,
chap. 54, art. 86, révisé.

Preuve des
documents,
etc. dans certains cas

l nspection of
documents
under
order of
committee of
Assembly

88. Despite the provisions of this or any
other Act, ail documents, including used and
unused ballots, relating to an election in the
custody of the Chief Election Officer or of
any other persan may be opened, inspected

88 Malgré les dispositions de la présente
loi ou d'une autre loi, tous les documents, y
compris les bulletins de vote, utilisés ou non,
qui se rapportent à une élection et qui sont
sous la garde du directeur général des élec-

Examen des
documents
ordonné par
un comité de
l'Assemblée
législative
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Report re
conduct of
elcction

Voting when
not qualified,
etc.

and examined under such conditions and
rules as are made by a committee of the
Assembly for the purpose of inquiring into
any matter referred to the committee by
order of the Assembly, and, upon any such
proceeding before the committee, any such
document may be filed as an exhibit, and any
person summoned to attend and give evidence before the committee upon such
inquiry may be examined or cross-examined
in relation thereto. 1984, c. 54, s. 87.

tions ou d'une autre personne , peuvent être
ouverts et examinés conformément aux conditions imposées et aux règles adoptées par
un comité de l'Assemblée législative afin
d'enquêter sur une question renvoyée au
comité sur l'ordre de l'Assemblée. Lors des
délibérations du comité, ces documents peuvent être déposés comme pièces. Les personnes assignées à comparaître et à témoigner
devant le comité lors de cette enquête peuvent être interrogées ou contre-interrogées
sur ce qui s'y rapporte. 1984, chap. 54, art.
87.

89. The Chief Election Officer, in addition to any other requirements of this Act in
respect of the tabling of the results of an
election, shall report to the Assembly
through the Speaker whether or not in the
Chief Election Officer's opinion the conduct
of the election was free or otherwise of any
of the actions which are declared to be
offences or corrupt practices under this Act.
1984, C. 54, S. 88.

89 Outre qu'il se conforme aux autres
exigences de la présente loi concernant le
dépôt des résultats d'une élection, le directeur général des élections déclare à I' Assemblée législative, par l'intermédiaire du président, si, selon lui, l'élection était ou n'était
pas entachée par un acte qui constitue une
infraction ou une manoeuvre frauduleuse aux
termes de la présente loi. 1984, chap. 54, art.
88.

CORRUPT PRACTICES AND OTHER
OFFENCES: PENALTIES AND ENFORCEMENT

MANOEUVRES FRAUDULEUSES ET AUTRES
INFRACTIONS: PÉNALITÉS ET APPLICATION
DE LA LOI

90. Every person who, at an election,
(a) not being qualified to vote, votes; or
(b) being qualified to vote, votes more
than once; or

lmproper
voting by
proxy, etc.

chap. E.6

a) vote sans avoir la qualité d'électeur;
b) ayant la qualité d'électeur, vote plus
d'une fois;

is guilty of a corrupt practice and is liable to
a fine of not more than $5 ,000 or to imprisonment for a term of not more than six
months, or to both. 1984, c. 54, s. 89.

c) vote dans une circonscription électorale ou une section de vote qui n'est
pas celle où la personne a le droit de
le faire en vertu de la présente loi.
1984, chap. 54, art. 89.

(a) appoints a proxy for reward or remuneration;
(b) induces or procures any elector by
undue influence to appoint a voting
proxy to vote at an election;

91 Est coupable de manoeuvre fraudu-

a) nomme un mandataire à des fins de
récompense ou de rémunération;
b) par abus d'influence, incite ou amène
un électeur à nommer un mandataire
qui votera à une élection;

(d) having appointed a voting proxy to
vote at an election, attempts to vote at
the election otherwise than by means
of such voting proxy while the voting
proxy is in force;

c) sollicite ou essaie de solliciter, indûment, d'un électeur d'être nommé
mandataire pour voter à une élection;

(f) having been appointed a voting proxy
at an election, votes or attempts to
vote at the election under the author-

Vote irrégulier donné

leuse et passible d'une amende d'au plus par un man5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six dataire, etc.
mois, ou d'une seule de ces peines, quiconque, selon le cas :

(c) unduly solicits or attempts to solicit
from an elector an appointment as a
voting proxy to vote at an election;

(e) knowingly appoints more than one
person as a voting proxy; or

Opinion sur
le &!roulement de
l'élection

Suffrage
90 Est coupable de manoeuvre fraudu- donné
par
leuse et passible d'une amende d'au plus celui qui n'a
5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six pas la qualité
d'électeur
mois, ou d'une seule de ces peines, quiconque, selon le cas:
·

( c) votes in an electoral district or polling
division other than the one in which
the person is entitled to vote by this
Act,

91. Every person who,
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d) ayant nommé un mandataire qui
votera à une élection, tente de voter à
l'élection autrement qu'en faisant
usage de cette procuration lorsque
celle-ci demeure en vigueur;
e) nomme sciemment plus d'un mandataire;
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ity of the proxy knowing or having
reasonable grounds for supposing that
the appointment has been cancelled or
that the elector who made the appointment is no longer entitled to vote or is
dead,
is guilty of a corrupt practice and is liable to
a fine of not more than $5 ,000 or to imprisonment for a term of not more than six
months, or to both. 1984, c. 54, s. 90.

f) ayant été nommé mandataire , vote ou
essaie de voter à une élection sous
l'autorité de cette procuration lorsqu'il
sait ou a des motifs valables de savoir
que la nomination a été annulée ou
que l'électeur dont il est le mandataire
est décédé ou n' a plus le droit de
voter. 1984, chap. 54, art. 90.

Wilful
miscount
of ballots

92. Every deputy returning officer or poli
clerk who wilfully miscounts the ballots or
otherwise wilfully makes up a false statement
of the poli is guilty of a corrupt practice and
is liable to a fine of not more than $5,000 or
to imprisonment for a term of not more than
six months, or to both. 1984, c. 54, s. 91.

92 Est coupable de manoeuvre frauduleuse et passible d' une amende d'au plus
5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six
mois, ou d'une seule de ces peines , le scrutateur ou le secrétaire du bureau de vote qui,
sciemment , fait un compte inexact des suffrages ou établit un relevé erroné du scrutin.
1984, chap. 54, art. 91.

Erreur délibérée dans le
compte des
suffrages

Ncglect
of dutics

93. Every returning officer, election
clerk, revision assistant , deputy returning
officer or poil clerk who refuses or neglects
to perform any of the duties imposed upon
him or her by this Act is guilty of an offence
and on conviction is liable to a fine of not
more than $5 ,000. 1984, c. 54, s. 92.

93 Est coupable d'une infraction et passible , sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $, Je directeur du
scrutin, le secrétaire du scrutin, le réviseur
adjoint , le scrutateur ou le secrétaire du
bureau de vote qui refuse ou néglige d'exercer une des fonctions que lui impose la présente loi. 1984, chap. 54, art . 92.

Négligence
dans l'exercice des fonctions

94 Est coupable de manoeuvre frauduleuse et passible d'une amende d'au plus
5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six
mois , ou d'une seule de ces peines, quiconque , selon le cas:

Infractions
relatives aux
bulletins de
vote

Offenccs
relating to
ballot papers

94. Every person who ,
(a) without authority , supplies a ballot to
any person;
(b) without authority, places in a ballot
box anything other than an official ballot;
(c) delivers to the deputy returning officer
to be placed in the ballot box any
paper other than the ballot given to
him or her by the deputy returning
officer;
(d) takes a ballot out of the polling place;
(e) without authority , is found to be in
possession of, takes , opens or otherwise interferes with , a ballot box, a
ballot or books or packet of ballots
provided for use at , in use , or used for
the purpose of an election ;
(f) being a deputy returning officer,
knowingly puts his or her initiais on
the back of any paper purporting to be
or capable of being used as a ballot at
an election;
(g) being authorized by the returning officer or Chief Election Officer to print
the ballots for an election , prints more
than he, she or it is authorized to
print; or
(h) attempts to commit any offence mentioned in this section ,
is guilty of a corrupt practice and is liable to
a fine of not more than $5 ,000 or to impris-

a) sans avoir qualité pour agir , remet un
bulletin de vote à qui que ce soit ;
b) sans avoir qualité pour agir, dépose ,
dans une urne , autre chose qu'un bulletin de vote officiel ;
c) remet au scrutateur , pour qu'il la
dépose dans l'urne, une feuille de
papier autre que le bulletin de vote
que le scrutateur lui a remis;
d) emporte avec lui un bulletin de vote
du bureau de vote;
e) sans avoir qualité pour agir, est trouvé
en possession d'une urne, d'un bulletin
de vote ou de livrets ou de paquets de
bulletins de vote qui doivent être utilisés ou qui sont ou ont été utilisés dans
le cadre d'une élection, les prend ou
les ouvre, ou s'ingère dans leur utilisation;
f) en sa qualité de scrutateur, appose
sciemment ses initiales au verso d' une
feuille de papier se présentant comme
étant un bulletin de vote ou pouvant
être utilisée comme bulletin de vote
lors d'une élection;
g) ayant l'autorisation du directeur du
scrutin ou du directeur général des
élections pour imprimer des bulletins

LOI ÉLECTORALE

onment for a term of not more than six
months, or to bath. 1984, c. 54, s. 93.
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de vote pour une élection, en imprime
un plus grand nombre que le nombre
autorisé;
h) essaie de commettre une infraction
visée au présent article. 1984, chap.
54, art. 93.

Falsc
infonnation
Io authorized
penons

lnducing
unqualified
penon to
vote, erc.

95. Every persan who knowingly furnishes false or misleading information to a
retuming officer or to any persan who by this
Act is authorized to act as an election official
is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine of not more than $5,000 or to
imprisonment for a term of not more than six
months, or to bath. 1984, c. 54, s. 94.

96. Every persan who,
(a) induces or procures any persan to vote
knowing that that persan has no right
to vote; or
(b) before or during an election knowingly
publishes a false statement of the withdrawal of a candidate,
is guilty of a corrupt practice and is liable to
a fine of not more than $5 ,000 or to imprisonment for a term of not more than six
months, or to bath. 1984, c. 54, s. 95.

95 Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six mois, ou d'une seule de
ces peines, quiconque fournit sciemment des
renseignements faux ou trompeurs à un
directeur du scrutin ou à une personne qui
est autorisée, aux termes de la présente loi, à
agir en qualité de membre du personnel électoral. 1984, chap. 54, art. 94.
96 Est coupable de manoeuvre frauduleuse et passible d'une amende d'au plus
5 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus six
mois, ou d'une seule de ces peines, quiconque, selon le cas:

Renseignements erron~
fournis aux
personnes
autorisées

Incitation à
voter sans
droit, etc.

a) incite ou amène une personne à voter
tout en sachant que celle-ci n'a pas le
droit de le faire;
b) avant ou pendant une élection, publie
sciemment une fausse déclaration d'un
retrait de candidature. 1984, chap. 54,
art. 95.

Gene rai
offencc

97. Every persan who contravenes any of
the provisions of this Act, for which contravention no penalty is otherwise provided, is
guilty of an offence and on conviction is Hable to a fine of not more than $5,000. 1984,
C. 54, S. 96.

97 Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $, quiconque enfreint
une disposition de la présente loi, s'il n'est
prévu aucune autre peine dans ce cas. 1984,
chap. 54, art. 96.

Infraction
quelconque

Disqualification of
candidates
guilty of
corrupt

98.-{1) Where a candidate at an election
is convicted of cornmitting a corrupt practice,
the candidate is ineligible to stand as a candidate at any election or to hold any office at
the nomination of the Crown or the Lieutenant Governor in Council for eight years following the date of the official return.

98 (1) Si un candidat à une élection est
déclaré coupable de manoeuvre frauduleuse,
ce candidat n'est pas éligible à une élection
ou à un poste dont la nomination relève de la
Couronne ou du lieutenant-gouverneur en
conseil pendant huit ans à compter de la date
du résultat officiel du scrutin.

Inéligibilité
conséquente
à une
manoeuvre
frauduleuse

(2) If, when the candidate is convicted of
committing a corrupt practice, the presiding
judge finds that the act constituting in law a
corrupt practice was committed without any
corrupt intent, the candidate is not subject to
the penalties and disabilities provided by subsection (1). 1984, c. 54, s. 97.

(2) Si, lorsque le candidat est déclaré coupable de manoeuvre frauduleuse, le juge qui
préside trouve que l'acte qui constitue en
droit une manoeuvre frauduleuse a été commis sans intention de fraude, l'incapacité
prévue au paragraphe (1) n'est pas imposée
au candidat. 1984, chap. 54, art. 97.

Restriction

CONTESTED ELECTIONS

ÉLECTIONS CONTESTÉES

99.-{l) The validity of the election in
any electoral district or of the election of any
persan to the Assembly or of the right of any
persan to sit in the Assembly or whether or
not any persan is guilty of a corrupt practice
shall be tried and determined by an action
commenced in the Ontario Court (General
Division). 1984, c. 54, s. 98 (1), revised.

99 (1) La validité de l'élection tenue
dans une circonscription électorale ou de
l'élection d'un député à l'Assemblée législative, le droit d'une personne de siéger à I' Assemblée législative ou la question de savoir si
une personne est coupable ou non de
manoeuvre frauduleuse se juge et se décide
au moyen d'une action introduite devant la
Cour de l'Ontario (Division générale). 1984,
chap. 54, par. 98 (1), révisé.

practicc

Limitation

Validity of
elcction,
dclerminalion
by action

Validité d"unc
élection décidée par une
action
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Penalties
for
cor ru pt
practice

(2) Where the Ontario Court (General
Division) determines that a persan has committed a corrupt practice it may, in addition
to any other penalty or order, impose the
penalties provided therefor under sections 90
to 98. 1984, c. 54, s. 98 (2), revised.

Who may
commence
action

(3) A candidate at a n election or any elector qualified to vote at an election or the
Chief Election Officer, if he or she considers
that it is in the public interest that an action
be commenced, may commence an action.

(3) Le candidat à une élection, la personne qui a qualité d'électe ur ou le directeur
général des élections , s'il l'estime d'intérêt
public, peut introduire une action.

Qui peut
introduire
une action

Time for
commencing
action

( 4) No action sha ll be commenced after
the expiration of ninety days following the
date of the official election return, but this
subsection does not apply to the Chief Election Officer who may commence an action
under this section at any time. 1984, c. 54,
S. 98 (3, 4).

(4) Aucune action n' est introduite après
l'expiration d ' un délai de quatre-vingt-dix
jours à compter de la date du résultat officiel
du scrutin. Toutefois , le présent paragraphe
ne s'applique pas au directeur général des
élections, qui peut introduire une action en
vertu du présent article en tout temps. 1984,
chap. 54 , par. 98 (3) et (4).

Délai pour
introduire
une action

Local

(5) When an action is commenced by a
person other than the Chief Election Officer,
the local registrar of the Ontario Court
(General Division) shall notify the Chief
Election Officer by registered mail. 1989 ,
c. 56, s. 12 (8), part.

(5) Lorsqu'une action est intentée par une
personne autre que le directeur général des
élections, le greffier local de la Cour de !'Ontario (Division générale) en avise le directeur
général des élections par courrier recommandé . 1989, chap. 56, par. 12 (8), en partie.

Avis adressé
au directeur
général des
élections

C. E.O. to
notify
Assembly
and
returning
officer

(6) The Chief Election Officer shall notify
the Assembly, through the Clerk of the
Assembly, of any action commenced under
the authority of this section, and shall also
notify the returning officer of the electoral
district to which the writ of summons relates .

(6) Le directeur général des élections avise
l' Assemblée législative, par l'intermédiaire de
son greffier, de toute action introduite en
vertu du présent article. Il avise aussi le
directeur du scrutin de la circonscription
électorale à laquelle le bref d'assignation se
rapporte.

Le directeur
général des
élections
avise
l'Assemblée
el le directeur
du scrutin

Publication
of notice
by returning
officer

(7) The returning officer, after receipt of a
notification under subsection (6) , shall forthwith publish a notice thereof in the prescribed form once in a newspaper having
general circulation in the electoral district.
1984, C. 54, S. 98 (7, 8).

(7) Lorsqu'il a reçu l'avis prévu au paragra phe (6), le directeur du scrutin en publie
sans délai , une seule fois , un avis rédigé
selon la formule prescrite , dans un journal
généralement lu dans la circonscription électorale. 1984, chap. 54, par. 98 (7) et (8).

Publication
d•un avis par
le directeur
du scrutin

Practice
and
procedure

100.-{1) Where not otherwise provided
in this Act and subject to the rules of court,
the practice and procedure of the Ontario
Court (General Division) apply to an action
commenced under section 99. 1984, c. 54,
s. 99 (1), revised.

100 (1) Sous réserve de dispositions contraires de la présente loi et des règles de pratique , la pratique en usage à la Cour de !'Ontario (Division générale) et la procédure qui
y est suivie s'appliquent à l'action introduite
en vertu de l'article 99. 1984, chap. 54, par.
99 (1), révisé.

Pratique et
procédure

Judge
without jury

(2) The action shall be tried by a judge
without a jury. 1984 , c. 54, s. 99 (2).

(2) L'action est instruite devant un juge
sans jury. 1984, chap. 54, par. 99 (2).

Juge sans
jury

Intervention
in action by
C.E.O.

101.-{1) The Chief Election Officer, following receipt of the notice under subsection
99 (5), may apply to a judge of the Ontario
Court (General Division), or to the judge
presiding at the trial for leave to intervene in
the action for the purpose of bringing any
evidence before the court or for any other
valid reason. 1984 , c. 54, s. 100 (1), revised.

101 (1) Après réception d'un avis donné
aux termes du paragraphe 99 (5), le directeur
général des élections peut , par voie de
motion, demander à un juge de la Cour de
l'Ontario (Division générale) ou au juge qui
préside l'autorisation d'intervenir dans l'action afin de présenter une preuve devant le
tribunal ou pour un autre motif valide. 1984,
chap. 54, par. 100 (1), révisé.

Intervention
du directeur
général des
élections

Notice of
application
to be filed
and served

(2) Where the Chief Election Officer
applies prior to the trial for leave to intervene, he or she shall file notice of the appli-

(2) Si le directeur général des élections
présente la motion avant le procès, il en
dépose un avis au bureau où l'action a été

Dépôt et
signification
de ravis de
motion

registrar
to notify
C.E.O.

ELECTION

(2) Si la Cour de !'Ontario (Division
générale) décide qu'une personne s'est rendue coupable de manoeuvre frauduleuse, elle
peut, outre d 'autres peines ou ordonnances,
imposer les peines prévues dans ce cas en
vertu des articles 90 à 98. 1984, chap. 54,
par. 98 (2), révisé.

Peines prévues dans le
cas de
manoeuvre
frauduleuse
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cation in the office in which the action was
commenced and shalt serve copies thereof on
ait parties.

introduite et en signifie des copies à toutes
les parties.

Whcre leave
granted

(3) If the judge grants leave to intervene,
he or she shalt give directions as to appearance and procedure in respect of the Chief
Election Officer including leave to summon
witnesses to attend at the trial, and thereafter, the Chief Election Officer shalt be
served with ait proceedings in the action.
1984, C. 54, S. 100.

(3) Si le juge donne l'autorisation d'intervenir, il donne des directives en ce qui concerne la comparution du directeur général
des élections et la procédure à suivre, y compris l'autorisation d'assigner des témoins à
comparaître. Par la suite, le directeur général
des élections reçoit signification de tous les
actes de procédure. 1984, chap. 54, art. 100.

Sccurity
for costs

102.-{l) At the time of the commencement of an action, security shalt be given on
behalf of the plaintiff, other than the Chief
Election Officer, to be applied towards payment of ait costs, charges and expenses, if
any, that may become payable by the plaintiff, including the costs and charges of the
election officer incurred in the publication of
notices in the electoral district in respect of
the action.

102 (1) À l'introduction de l'action, un
cautionnement pour dépens est donné au
nom du demandeur, sauf s'il s'agit du directeur général des élections. Ce cautionnement
est destiné à payer tous les dépens et autres
frais, s'il en est, qui peuvent devenir exigibles du demandeur, y compris les dépenses
et les frais qu'un membre du personnel électoral a faits en ce qui concerne la publication
d'avis, dans la circonscription électorale, à
l'égard de l'action.

Cautionnement pour
dépens

Idem

(2) The security shalt be in the amount of
$2,000 and shalt be given in accordance with
the practice in cases where a plaintiff resides
out of Ontario. 1984, c. 54, s. 101.

(2) Le cautionnement pour dépens est fixé
à 2 000 $. li est donné en conformité avec les
pratiques établies dans le cas où le demandeur réside à l'extérieur de l'Ontario. 1984,
chap. 54, art. 101.

Idem

Oiselai mer
not Io affect
action

103. A disclaimer by an elected member
under the Legislative Assembly Act does not

103 La renonciation à son siège de la part
d'un député conformément à la Loi sur l'Assemblée législative ne porte pas atteinte aux

La renonciation ne porte
pas atteinte à
l'action

affect the right of any persan entitled to commence an action under section 99 and an
action may be commenced in the same manner as if the member elected had not disclaimed. 1984, c. 54, s. 102.

Autorisation
acco~e

droits de quiconque est autorisé à introduire
une action en vertu de l'article 99. L'action
peut être introduite de la même façon que si
le membre élu n'avait pas renoncé à son
siège. 1984, chap. 54, art. 102.

Abatement
of action

104.-{1) An action abates on the death
of a sole plaintiff or the survivor of several
plaintiffs.

104 (1) L'action prend fin au décès du
demandeur unique ou de celui qui survit à
plusieurs demandeurs.

Extinction de
l'action

Liability
for costs

(2) The abatement of an action does not
affect any liability for costs previously
incurred. 1984, c. 54, s. 103 (1, 2).

(2) L'extinction de l'action n'a pas d'incidence sur la responsabilité qui échoit pour
les frais précédemment engagés. 1984, chap.
54, par. 103 (1) et (2).

Responsabilité pour les
frais

Substitution
of plaintilf

(3) On the abatement of an action, notice
of the abatement shalt be given by the local
registrar of the Ontario Court (General Division) in the prescribed form in the electoral
district and any persan who might have been
a plaintiff may apply to a judge of the
Ontario Court (General Division) or, during
the trial, to the trial judge to be substituted
as the sole plaintiff. 1984, c. 54, s. 103 (3);
1989, c. 56, s. 12 (9), revised.

(3) À l'extinction de l'action, le greffier Substitution
comme
local de la Cour de l'Ontario (Division demandeur
générale) donne un avis d'extinction, rédigé unique
selon la formule prescrite, dans la circonscription électorale. Quiconque aurait pu être
demandeur peut, par voie de motion, demander à un juge de la Cour de l'Ontario
(Division générale) ou, pendant le procès, au
juge qui préside, d'être substitué comme
demandeur unique. 1984, chap. 54, par.
103 (3); 1989, chap. 56, par. 12 (9), révisé.

Substitution
for
unqualified
plaintiff

105. Where a plaintiff is not qualified to
be a plaintiff in an action under section 99,
the action shalt not on that account be dismissed if within such time as a judge of the
Ontario Court (General Division) or, during
the trial, the trial judge allows for that purpose, another plaintiff is substituted and substitution shall be made on such terms and

105 Si un demandeur ne possède pas les
qualités requises pour agir à ce titre dans une
action introduite en vertu de l'article 99, l'action n'est pas rejetée de ce fait si, au cours
du délai qu'accorde dans ce but un juge de la
Cour de l'Ontario (Division générale) ou,
pendant le procès, le juge qui préside, un
autre demandeur est substitué au premier.

Substitution
au demandeur qui n·a
pas les qualités requises
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conditions as the judge considers proper.
1984, c. 54, s. 104, revised.

Cette substitution se fait selon les conditions
que Je juge estime appropriées. 1984, chap.
54, art. 104, révisé.

106.---(1) If, before or during the trial,

106 (1) Le greffier local de la Cour de
l'Ontario (Division générale) donne avis,
selon la formule prescrite , dans la circonscription électorale, si l'un des événements
suivants se produit avant ou pendant Je
procès:

(a) the defendant dies; or
(b) the Assembly resolves that the seat is
vacant; or
(c) the de fendant gives notice to the court
that he or she does not intend to
oppose, or further oppose the action,
notice of such event shall be given by the
local registrar of the Ontario Court (General
Division) in the prescribed form in the electoral district. 1984, c. 54, s. 105 (1); 1989,
C. 56, S. 12 (10).

Décès du
défendeur,
etc. avant ou
pendant le
procès

a) le défendeur décède;
b) 1' Assemblée législative décide , par
voie de résolution , que Je siège est
vacant;
c) Je défendeur avise le tribunal qu'il
n'entend pas contester l'action ou qu'il
ne la conteste plus. 1984, chap. 54,
par. 105 (1); 1989 , chap. 56 , par.
12 (10).

Substitu!ed
as furthcr
defcndant

(2) Within twenty days after notice is
given in the electoral district under subsection (1), any persan who might have been a
plaintiff may apply to a judge of the Ontario
Court (General Division) or, during the trial,
to the trial judge to be admitted as a defendant to oppose the action, or so much
thereof as remains undisposed of, and may
be admitted accordingly, either with the
defendant, if there is a defendant, or in place
of the defendant, and any number of persans
not exceeding three, may be so admitted.
1984, c. 54, s. 104 (2), revised.

(2) Dans les vingt jours qui suivent la date Substitution,
autre défenà laquelle est donné, dans la circonscription deur
électorale , l'avis prévu au paragraphe (1),
quiconque aurait pu être demandeur peut ,
par voie de motion , demander à un juge de
la Cour de )'Ontario (Division générale) ou,
pendant Je procès , au juge qui préside, d'être
admis en qualité de défendeur en vue de contester l'action ou la partie qui en reste. Il
peut alors être admis en conséquence, soit ·
avec Je défendeur, s'il en est , soit à la place
de celui-ci. Il ne peut être ainsi admis plus de
trois personnes. 1984, chap. 54, par. 104 (2) ,
révisé.

Adjournrnent
of criai

(3) If any of the events mentioned in subsection (1) happen during the trial, the court
shall adjoum the trial in order that notice
may be given in the electoral district.

(3) Si l'un des événements mentionnés au
paragraphe (1) survient au cours du procès ,
le tribunal ajourne le procès afin qu'un avis
en soit donné dans la circonscription électorale.

Ajournement
du procès

Wherc
notice
of intention
not to
oppose
given

( 4) The de fendant who has given the
notice un der clause (1) ( c) shall not be
allowed to appear or act as a party against
the action and shall not sit or vote in the
Assembly until the Assembly has been
informed of the judgment in the action, and
the court shall report the giving of the notice
to the Assembly through the Clerk of the
Assembly. 1984, c. 54, s. 105 (3, 4).

(4) Le défendeur qui a donné l'avis prévu
à l'alinéa (1) c) n'est pas admis à comparaître
ou à intervenir en qualité de partie en cause
dans l'action. Il ne siège ni ne vote à l'Assemblée législative tant que celle-ci n'a pas
été informée du jugement rendu dans l'action. Le tribunal fait rapport à lAssemblée
législative de l'avis ainsi donné , par l'intermédiaire du greffier de 1' Assemblée. 1984,
chap. 54, par. 105 (3) et (4).

Cas oil est
donné un avis
d'intention de
ne pas contester

Dcclaration
that clection
void

107.---(1) Where it is determined that the
successful candidate is guilty of a corrupt
practice, the court may declare his or her
election void.

107 (1) S'il est jugé que le candidat élu
s'est rendu coupable de manoeuvre frauduleuse, Je tribunal peut déclarer son élection
nulle.

Élection
déclarée nu lie

Unscating
and seacing
of anothcr
candidate

(2) Where the election of any persan is
declared void, the court may order that the
persan be removed from office and , if it is
determined that any other persan was
elected, that the other persan be admitted to
take his or her seat in the Assembly or, if it
is determined that no other persan is elected,
the court may provide for the holding of a
new election.

(2) Le tribunal peut ordonner que Je candidat dont l'élection est déclarée nulle soit
déchu de son mandat et, s'il est jugé que
quelqu'un d'autre a été élu, que ce dernier
puisse occuper son siège à lAssemblée législative . S' il est jugé que personne d'autre
n'est élu, Je tribunal peut prévoir la tenue
d'une nouvelle élection.

Déchéance et
remplacement
d'un candida!
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Where rcsult
of election
affected

(3) Where it is determined that any person
is guilty of a corrupt practice and that the
commission of the corrupt practice affected
the result of the election, the court may
"declare the election void and provide for
holding a new election.

(3) S'il est jugé que quelqu ' un s'est rendu
coupable d'une manoeuvre frauduleuse qui a
influé sur le résultat de l'élection, le tribunal
peut déclarer l'élection nulle et prévoir la
tenue d'une nouvelle élection.

Cas où le
rtsultat de
l'élection
change

Unscating of
disqualified
person

(4) Where it is determined that a persan
elected has become disqualified or has forfeited his or her seat, the court may order
that the persan be removed from office and
provide for the holding of a new election.

(4) S'il est jugé que quelqu'un, une fois
élu, est devenu inhabile à siéger ou a été
frappé de déchéance, le tribunal peut ordonner qu'il soit déchu de son mandat et prévoir
la tenue d'une nouvelle élection.

Déchéance de
celui qui est
devenu inhabile à siéger

Whcre act
or
omission
affects
result of
clcction

(5) Where it is determined that any act or
omission of an election official affected the
result of an election, the court may declare
the election void and provide for holding a
new election.

(5) S'il est jugé qu'un acte ou une omission d'un membre du personnel électoral a
influé sur le résultat de l'élection, le tribunal
peut déclarer l'élection nulle et prévoir la
tenue d'une nouvelle élection.

Cas où un
acte ou une
omission
influe sur le
résultat de
l'élection

Compensation
of candidate
wherc
elcction
void

(6) Where a new election is ordered, the
court may make such order as it considers
just, against any persan who is found guilty
of an offence or a corrupt practice under this
Act, for the compensation of candidates at
the void election, not exceeding $15,000 per
candidate. 1984, c. 54, s. 106 (1-6).

(6) S'il est ordonné de tenir une nouvelle
élection, le tribunal peut rendre l'ordonnance
qu'il estime juste contre quiconque est
reconnu coupable d'une infraction ou de
manoeuvre frauduleuse visée par la présente
loi, pour indemniser les candidats à l'élection
qui est nulle. L'indemnité ne dépasse pas
15 000 $ par candidat. 1984, chap. 54, par.
106 (1) à (6).

Indemnité
accordée aux
candidats si
l'élection est
nulle

Judgment to
Lcgislative
Asscmbly

(7) The local registrar of the Ontario
Court (General Division) shall forward the
judgment and the reasons for judgment to
the Assembly through the Clerk of the
Assembly. 1984, c. 54, s. 106 (7); 1989, c. 56,
S. 12 (11 ).

(7) Le greffier local de la Cour de !'Ontario (Division générale) transmet à I' Assemblée législative, par l'intermédiaire du greffier de l'Assemblée, le jugement rendu et les
motifs. 1984, chap. 54, par. 106 (7); 1989,
chap. 56, par. 12 (11).

Jugement
transmis à
l'Assemblée
législative

Wherc
clcction
set aside
and appeal
entercd

108.-{1) If the court determines that a
member was not duly retumed, even if an
appeal from the decision is pending, he or
she is not entitled to sit or vote in the
Assembly until the appeal is disposed of and
the judgment of the court is received by the
Assembly, but where the court determines
that some other persan was elected or is entitled to the seat, such persan is, even if an
appeal is pending, entitled to take his or her
seat in the Assembly and to sit and vote until
the appeal is disposed of and the judgment of
the court is received by the Assembly. 1984,
C. 54, S. 107 (1 ).

108 (1) Même si la cause est en instance
d'appel, si le tribunal décide qu'un député
n'a pas été régulièrement élu, celui-ci n'a ni
le droit de siéger ni le droit de voter à I' Assemblée législative tant qu'une décision n'a
pas été rendue sur l'appel et que le jugement
rendu n'a pas été reçu par l'Assemblée législative. Cependant, si le tribunal décide que
quelqu'un d'autre est élu ou a le droit de
siéger, ce dernier a le droit d'occuper son
siège à l'Assemblée législative, d'y siéger et
d'y voter, même si la cause est en instance
d'appel, jusqu'à ce qu'une décision soit rendue sur l'appel et que le jugement rendu soit
reçu par l'Assemblée législative. 1984, chap.
54, par. 107 (1).

Cas où l'annulation
d'une élection
est portée en
appel

Notice of
appeal to
aerk

(2) In the cases to which subsection (1)
applies, where an appeal is entered, the local
registrar shall forthwith notify the Clerk of
the Assembly that an appeal is pending from
the decision of the court. 1984, c. 54,
S. 107 (2); 1989, C. 56, S. 12 (12).

(2) Si un appel est interjeté dans un cas où
le paragraphe (1) s'applique, le greffier local
de la Cour suprême avise sans délai le greffier de l'Assemblée législative que la décision
rendue par le tribunal est portée en appel.
1984, chap. 54, par. 107 (2); 1989, chap. 56,
par. 12 (12).

Avis d'appel
adressé au
greffier

Timc for
issue of
writ for
new
election

109. A writ for a new election shall not
be issued until after the expiration of the
time limited for appeal from the determination of the Ontario Court (General Division)
that the election is void and, if an appeal is
brought, the writ shall not issue pending the
appeal. 1984, c. 54, s. 108, revised.

109 Le décret ordonnant la tenue d'une
nouvelle élection n'est pas délivré avant l'expiration du délai accordé pour interjeter
appel de la décision de la Cour de !'Ontario
(Division générale) portant que l'élection est
nulle. Si un appel est interjeté, le décret n'est
pas délivré pendant que la cause est en ins-

Délai pour la
délivrance
d'un no u\·eau
décret de
convocatio n
des électeurs
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tance d'appel. 1984, chap. 54, art. 108,
révisé.
Appeals to
Court of
Appeal

110.-{1) An appeal lies from the judgment of the Ontario Court (General Division) to the Court of Appeal. 1984, c. 54,
s. 109 (1), revised.

110 (1) Il peut être interjeté appel
devant la Cour d'appel d'un jugement rendu
par la Cour de l'Ontario (Division générale).
1984, chap. 54, par. 109 (1), révisé.

Appeal to
be heard
specdily

(2) The appeal shall be heard as speedily
as practicable. 1989, c. 56, s. 12 (13).

(2) L'appel est instruit le plus rapidement Instruction
possible. 1989, chap. 56, par. 12 (13).
f.~~~\tive de

Judgment or
new trial

(3) The Court of Appeal may give any
judgment that ought to have been pronounced or may grant a new trial for the purposes of taking evidence or additional evidence and may remit the case to the trial
judge or to another judge and, subject to any
directions of the Court of Appeal, the case
shall thereafter be proceeded with as if there
had been no appeal.

(3) La Cour d'appel peut rendre le jugement qui aurait dû être rendu en premier lieu
ou ordonner un nouveau procès afin d'entendre la preuve ou des preuves additionnelles
et elle peut renvoyer la cause au juge de première instance ou à un autre juge. Sous
réserve des directives que peut donner la
Cour d'appel, la cause est alors entendue
comme s'il n'y avait pas eu d'appel.

Jugement ou
nouveau procès

Appeal from
decision on
new trial

(4) An appeal lies from the decision of the
trial judge to whom the case was remitted by
the Court of Appeal in accordance with the
provisions of this section. 1984, c. 54,
S. 109 (2-4).

(4) Il peut être interjeté appel d'une décision rendue par le juge de première instance
à qui la cause a été renvoyée par la Cour
d'appel en conformité avec le présent article.
1984, chap. 54, par. 109 (2) à (4).

Appel de la
décision lors
du nouveau
procès

Inquiry as
to extensive
corrupt
practices

111. The Lieutenant Governor in Council,
upon the recommendation of the Assembly,
may issue a commission to inquire into
whether corrupt practices extensively prevailed at the election and the commission has
the powers of a commission under Part II of
the Public Inquiries Act, which Part applies
to the inquiry as if it were an inquiry under
that Act. 1984, c. 54, s. 110.

111 Sur la recommandation de I' Assemblée législative, le lieutenant-gouverneur en
conseil peut charger une commission d'enquête de déterminer si des manoeuvres frauduleuses ont été largement pratiquées pendant l'élection. La commission est investie
des pouvoirs d'une commission aux termes
de la partie II de la Loi sur les enquêtes
publiques. Cette partie s'applique à l'enquête
de la commission comme si elle était tenue
en vertu de cette loi. 1984, chap. 54, art.
110.

ELECTION FEES AND EXPENSES

DÉPENSES D'ÉLECTION, INDEMNITÉS ET
HONORAIRES

112. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

112 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

(a) prescribing the fees and expenses to be
allowed to the officers and other persons, except those in the office of the
Chief Election Officer, for their services and disbursements under this
Act; and

a) prescrire les indemnités et les honoraires auxquels ont droit les membres du
personnel électoral et les autres personnes, à l'exception du personnel du
bureau du directeur général des élections, au titre des services rendus et
des dépenses faites en vertu de la présente loi;

(b) prescribing the costs that shall be paid
by the Province of Ontario under sections 78 and 80. 1984, c. 54, s. 111.

b) prescrire les dépenses et honoraires
que paie la province de ' !'Ontario en
vertu des articles 78 et 80. 1984, chap.
54, art. 111.

Payment of
expenses
of Act

113.-{1) The fees and expenses to be
allowed to the election officers, returning
officers and persons for services performed
under this Act, so far as they are payable by
the Province of Ontario, are payable out of
the Consolidated Revenue Fund.

113 (1) Les honoraires et les indemnités
des membres du personnel électoral, des
directeurs du scrutin et d'autres personnes au
titre des services rendus en vertu de la présente loi sont, dans la mesure où la province
de l'Ontario est responsable de leur paiement, prélevés sur le Trésor.

Remboursement des
dépenses
faites
en vertu
de la loi

Premises and
equipment

(2) The Chief Election Officer may lease
such premises and acquire such equipment

(2) Le directeur général des élections peut
louer les locaux et acquérir l'équipement et

Locaux et
équipement

Regulations

"

Appel à la
Cour d'appel

Enquête
sur des
manoeuvres
frauduleuses

Règlements
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and supplies as are necessary to properly
carry out his or her responsibilities under this
Act.

les fournitures nécessaires pour exercer adéquatement ses responsabilités aux termes de
la présente loi.

Clerical and
technical
assistance

(3) The Chief Election Officer from time
to time may appoint such persons having
technical or special knowledge of any kind to
assist the Chief Election Officer for a limited
period of time, or in respect of a particular
matter.

(3) Le directeur général des élections peut
nommer des personnes qui ont des connaissances techniques ou spéciales et qui sont
chargées de l'aider pendant une période limitée ou à l'égard d'une question particulière.

Aide tcchni·
que et de
secn!tariat

Accountablc
warrants

(4) For the purpose of providing the funds
required under this section, the Lieutenant
Govemor in Council may direct that accountabJe warrants payable out of the Consolidated Revenue Fund be issued from time to
time in favour of any officer or other person.

(4) Aux fins d'obtenir les fonds exigés par
Je présent article, le lieutenant-gouverneur en
conseil peut ordonner que des mandats à justifier soient prélevés sur le Trésor en faveur
d'un membre du personnel électoral ou d'une
autre personne.

Mandats à
justifier

Accounts
and
audit

(5) The sums paid out under this section
shall be duly accounted for by the production
of accounts and vouchers but it is not necessary that such accounts or vouchers be furnished by any person in whose favour an
accountable warrant was issued before the
issue of a further accountable warrant to the
same person, unJess the Lieutenant Governor
in Council otherwise directs.

(5) Il est rendu compte des mandats à justifier payés en vertu du présent article en
produisant des comptes et des pièces justificatives. Cependant, il n'est pas nécessaire
que ces comptes et pièces justificatives soient
présentés par celui en faveur de qui un mandat est délivré avant qu'un semblable mandat
lui soit de nouveau délivré, sauf si le lieutenant-gouverneur en conseil en ordonne
autrement.

Comptes et
vc!rification

Audit by
Provincial
Auditor

(6) Ali accounts respecting such fees and
expenses shall be audited by the Provincial
Auditor. 1984, c. 54, s. 112.

(6) Le vérificateur provincial vérüie tous
les comptes se rapportant aux honoraires,
aux dépenses et aux indemnités. 1984, chap.
54, art. 112.

Vc!rilication
par le vc!rificateur provincial

OFFICE OF THE CHIEF ELECTION OFFICER

BUREAU DU DIRECŒUR GÉNÉRAL DES
ÉLECTIONS

Staff

114.-(1) Subject to the approval of the
Board, the Chief Election Officer may
employ such persons on his or ber permanent
staff as are necessary in the performance of
his or ber duties and for the efficient and
proper operation of bis or her office and
may, for such employees, establish job classifications, and may determine the salary of
the Assistant Chief Election Officer and the
salaries and remuneration, which shall be
comparable to the salary ranges of sirnilar
positions or classifications in the public service of Ontario, and the terms and conditions
of employment of the employees on the permanent staff of bis or her office and the
Chief Election Officer shall present annually
to the Board estimates of the sums of money
that will be required for these purposes.

114 (1) Sous réserve de l'approbation du
Conseil, le directeur général des élections
peut engager le personnel permanent qui est
nécessaire à l'exercice de ses fonctions et au
bon fonctionnement de son bureau. Il peut
créer des classifications d'emploi à l'égard de
ces employés et fixer le traitement du directeur général adjoint. Il peut également fixer
Je traitement de ses employés permanents,
lequel doit être comparable aux échelles de
traitement de postes ou de classifications
semblables dans la fonction publique de
J'Ontario, ainsi que Jeurs conditions d'emploi. Chaque année, le directeur général des
élections présente au Conseil les prévisions
des dépenses nécessaires à ces fins.

Perwnnel

Revicw of
estimates
by Board

(2) The Board shall review and may alter
as it considers proper the estimates referred
to in subsection (1), and the chair of the
Board shall cause the estimates as altered by
the Board to be laid before the Assembly
and the Assembly shall refer the estimates
laid before it to a committee of the Assembly
for review.

(2) Le Conseil examine les prévisions
précisées au paragraphe (1) et peut les modifier s'il Je juge approprié. Le président du
Conseil fait déposer les prévisions, telles
qu'elles sont modüiées par le Conseil, devant
1' Assemblée législative. Celle-ci les renvoie à
un de ses comités à des fins d'examen.

Examen des
pn!visions

Moncy

(3) The money required for the purposes
of this section shall be paid out of the money
appropriated therefor by the Legislature.
1984, C. 54, S. 113.

(3) Les fonds nécessaires aux fins du présent article sont prélevés sur les sommes
affectées à cette fin par la Législature. 1984,
chap. 54, art. 113.

Fonds
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Oath or
affirmation
of office and
secrecy and
oath or affirmation of
allegiance

115.---(1) Every employee of the office of
the Chief Election Officer, be fore performing
any duty as such, shall take and subscribe the
prescribed oath or affirmation of office and
secrecy and, if required by the Chief Election
Officer, the prescribed oath or affirmation of
allegiance. 1984, c. 54, s. 114 (1), revised.

115 (1) Avant d 'exercer ses fonctions ,
chaque employé du Bureau du directeur
général des élections prête et signe le serment ou fait et signe l'affirmation solennelle
professionnels prescrits, y compris l'engagement de garder le secret et, si le directeur
général des élections l'exige , le serment ou
l'affirmation solennelle d'allégeance prescrits.
1984, chap. 54, par. 114 (1), révisé.

Serment d'entrée en fonction, etc.

Idem

(2) The Chief Election Officer may
require any person appointed to assist the
Chief Election Officer for a limited period of
time or in respect of a particular matter to
take and subscribe either or both of the oaths
or affirmations referred to in subsection (1) .
1984, c. 54, s. 114 (2), revised.

(2) Le directeur général des élections peut
exiger d'une personne nommée pour l'aider
pendant une période limitée ou à l'égard
d'une question particulière qu'elle prête et
signe l'un des deux serments ou l'une des
deux affirmations solennelles visés au paragraphe (1), ou les deux . 1984, chap. 54, par.
114 (2), révisé.

Idem

Record of
oaths or
affirmations

(3) A copy of each oath or affirmation
administered to an employee of the office of
the Chief Election Officer under subsection
(1) shall be kept in the file of the employee
in the office of the Chief Election Officer.
1984, c. 54, s. 114 (3) , revised.

(3) Une copie de chaque serment prêté ou
de chaque affirmation solennelle faite par un
employé du Bureau du directeur général des
élections en vertu du paragraphe (1) est gardée dans le dossier de l'employé au Bureau
du directeur général des élections. 1984,
chap. 54 , par. 114 (3), révisé.

Garde des
dossiers

Cause fo r
disnùssal

(4) The failure of an employee of the
office of the Chief Election Officer to take
and subscribe or to adhere to either of the
oaths or affirmations required by subsection
(1) may be considered as cause for dismissal.
1984, c. 54, s. 114 (4) , revised.

(4) Le défaut pour un employé du Bureau
du directeur général des élections de prêter
et de signer les serments ou de faire et de
signer les affirmations solennelles exigés en
vertu du paragraphe (1) ou de les respecter
peut être considéré comme un motif de renvoi. 1984, chap. 54, par. 114 (4), révisé.

Motif de renvoi

Benefits

116.---(1) The employee benefits applicable from time to time under the Public Service Act to civil servants who are not within a
unit of employees established for collective
bargaining under any Act apply or continue
to apply, as the case may be, to the Chief
Election Officer, the Assistant Chief Election
Officer, and to the full-time permanent and
probationary employees of the office of the
Chief Election Officer and the Board or any
person authorized by order of the Board may
exercise the powers and duties of the Civil
Service Commission and the Chief Election
Officer or any person authorized in writing
by the Chief Election Officer may exercise
the powers and duties of a deputy minister
under that Act in respect of such benefits.

116 (1) Les avantages sociaux accordés
en vertu de la Loi sur la fonction publique
aux fonctionnaires qui ne font pas partie
d'une unité d'employés créée à des fins de
négociation collective en vertu d'une loi s'appliquent ou continuent de s'appliquer, selon
le cas, au directeur général des élections, au
directeur général adjoint et aux employés
permanents et stagiaires à temps plein du
Bureau du directeur général des élections. Le
Conseil ou une personne autorisée en vertu
d'un ordre du Conseil peut exercer les pouvoirs et les fonctions de la Commission de la
fonction publique. Le directeur général des
élections ou une personne qu'il a autorisée
par écrit peut exercer les pouvoirs et les
fonctions d'un sous-ministre en vertu de cette
Loi à l'égard de ces avantages.

Avantages
sociaux

Superannuation benefits

(2) The office of the Chief Election Officer shall be deemed to have been designated
by the Lieutenant Governor in Council under
the Public Service Pension Act as a Commission whose full-time permanent and probationary employees are required to be members of the Public Service Pension Plan.
1984, c. 54, s. 115 (2) , part, revised.

(2) Le Bureau du directeur général des
élections est réputé avoir été désigné par le
lieutenant-gouverneur en conseil aux termes
de la Loi sur le Régime de retraite des
fonctionnaires comme une commission dont
les employés permanents et stagiaires à
temps plein sont tenus de participer au
Régime de retraite des fonctionnaires. 1984,
chap. 54, par. 115 (2), en partie, révisé.

Prestations de
retraite

Idem

(3) The positions of Chief Election Officer
and Assistant Chief Election Officer shall be
deemed to have been designated by the Lieutenant Governor in Council under the Public

(3) Les postes de directeur général des
élections et de directeur général adjoint sont
réputés avoir été désignés par le lieutenantgouverneur en conseil aux termes de la Loi

Idem
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Service Pension Act as positions, the persans
employed in which are required to be members of the Public Service Pension Plan.
1984, c. 54, s. 115 (2), part, revised.

sur le Régime de retraite des fonctionnaires
comme des postes dont les titulaires sont
tenus de participer au Régime de retraite des
fonctionnaires. 1984, chap. 54, par. 115 (2),
en partie, révisé.

Idem

(4) Ali credits in the Public Service Superannuation Fund of the full-time permanent
and probationary employees of the office of
the Chief Election Officer and of the Chief
Election Officer and the Assistant Chief
Election Officer accumulated under the
Public Service Superannuation Act, being
chapter 419 of the Revised Statutes of
Ontario, 1980, immediately before the 14th
day of December, 1984 are preserved and
continued in accordance with that Act. 1984,
C. 54, S. 115 (2), part.

( 4) Tous les crédits dans la Caisse de
retraite des fonctionnaires que les employés
permanents et stagiaires à temps plein du
Bureau du directeur général des élections, le
directeur général des élections et le directeur
général adjoint avaient accumulés aux termes
de la loi intitulée Public Service Superannuation Act, qui constitue le chapitre 419 des
Lois refondues de !'Ontario de 1980, immédiatement avant le 14 décembre 1984, sont
maintenus conformément à cette loi. 1984,
chap. 54, par. 115 (2), en partie.

Idem

Conduct
and
discipline

117.-(1) The Chief Election Officer may
make orders and rules for the conduct of the
internai business of the office of the Chief
Election Officer and, after a hearing, may
suspend, demote or dismiss any employee of
the office for cause.

117 (1) Le directeur général des élections
peut donner des directives et établir des
règles relativement au fonctionnement
interne de son bureau. Il peut, après avoir
tenu une audience, suspendre, rétrograder ou
renvoyer un employé pour un motif valable.

Règles et discipline

Hearing

(2) The provisions of the Public Service
Act and the regulations thereunder that apply
in relation to suspension from employment
pending an investigation and in relation to a
hearing by a deputy minister or bis or her
de le gate as to cause for dismissal, other than
as to notice to the Civil Service Commission,
apply with necessary modifications where the
Chief Election Officer is of the opinion that
there may exist cause for the suspension
without pay, demotion or dismissal of an
employee of the Office, and, for the purpose, the Chief Election Officer shall be
deemed to be a deputy minister.

(2) Les dispositions de la Loi sur la fonction publique et les règlements pris en application de cette loi qui s'appliquent à la suspension d'un emploi pendant une enquête et
à l'audience que tient un sous-ministre ou
son délégué relativement au motif d'un renvoi, sauf en ce qui concerne l'avis à la Commission de la fonction publique, s'appliquent
avec les adaptations nécessaires si le directeur général des élections est d'avis qu'il peut
exister un motif de suspension sans rémunération, de rétrogradation ou de renvoi d'un
employé du Bureau. A cette fin, le directeur
général des élections est réputé un sousministre.

Audience

Appeals

(3) A decision of the Chief Election Officer to demote, suspend or dismiss an
employee may be appealed by the employee,
within fourteen days after the decision has
been communicated to him or her, to the
Public Service Grievance Board established
under the Public Service Act.

(3) L'employé peut en appeler de la décision du directeur général des élections de le
rétrograder, de le suspendre ou de le renvoyer devant la Commission des griefs de la
fonction publique créée en vertu de la Loi
sur la fonction publique, dans les quatorze
jours qui suivent la date à laquelle cette décision lui a été communiquée.

Appel

Board
authorized
10 hear
appeals

(4) The Public Service Grievance Board
may hear and dispose of an appeal under this
section and the provisions of the regulation
under the Public Service Act that apply in
relation to a grievance for dismissal apply
with necèssary modifications to an appeal
under this section, and, for the purpose, the
Chief Election Officer shall be deemed to be
a deputy minister and the decision of the
Public Service Grievance Board is final and
the Public Service Grievance Board shall
report its decision and reasons in writing to
the Chief Election Officer and to the appellant. 1984, c. 54, s. 116.

(4) La Commission des griefs de la fonction publique peut entendre et régler l'appel
interjeté en vertu du présent article. Les dispositions du règlement pris en application de
la Loi sur la fonction publique qui s'appliquent à un grief en cas de renvoi s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, à
l'appel interjeté en vertu du présent article.
À cette fin, le directeur général des élections
est réputé un sous-ministre et la décision de
la Commission des griefs de la fonction
publique est définitive. La Commission communique sa décision et ses motifs par écrit au
directeur général des élections et à l'appelant. 1984, chap. 54, art. 116.

La Commission des
griefs entend
des appel~

